استثنافية.اسم شرط.مبتداً 


ومن 


And whoever 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف. مضاف إليه 


رس ل رَسِلَيَرْسَلُ. رساد 


سس ل 


رورسو 


and His Messenger 


مضا رع زوم( نحن). مفعول بهأول. جواب الشرط 


We will give her 


عطف.ماض.فاعل 
عت داعت يُعْتِدإِعْتَادَافْعَالُ) 


ا 
وَاعَتَدَنًا 


and We have prepared 


is obedient 


among you 


And whoever of you devoutly obeys Allah 


عطف. مضا رع مجزوم (هی) 
عمل عَيلَ يعمل عَمََا 
وتعمَل 


and does 


and His Messenger and does good, 


مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه 


اچ زا جر جراج 
2 
اجْرَهَا 


her reward 


We will grant her double the reward, and 


جار. نجرور 


در.قزري٠قزر٠قزر‎ 


لا 


| for her 


مفعول به 


رِزقا 


a provision 


نعت 


كرم. گرم يڪرم. گرامَة 


كُرِيمًا © 


noble. 


وو 


We have prepared for her an honourable provision. 


ماض ناقص. اسم(لیس) 


| (of) the Prophet! 


O wives of the Prophet! You are not like any other women: if 


ماض. فعل الشرط. فاعل 


وقيدانَتَى.يتَتِي إنقَاءافْتِعَالُ) 


you fear (Allah), 


You are not 


واقعة في جواب الشرط. ناهية 


2 
فلا 


then (do) not 


جار. جرور(خبرلیس) 
أحد 
ت 4 
کا حد 


like anyone 


جار. نجرور(نعت) 


among 


نسو 
ص س rE‏ 
الِيْسَاءِ 


the women. 


to Allah 


مفعول به 


ص لح صَلَّحَيَصْلَح صلا 


5 _- 
صلخا 


ا 


righteousness, 


O wives 


حرف شرط 


جار. نجرور 


قول-قَالَ. يَقُولُ. قو 


ِآلْمَوَلٍ 


in speech, 


you are mindful "of Allah", then do not be overly effeminate in speech 


lest should be moved with desire 


سببية. مضا رع منصوب جار. مجرور(خبرمقدم). مضاف.مضاف إليه. مبتدأمؤخر.صلةالموصول 


طمع. ظمَعَ. يَظمَعٌ. معا 


]1 نب مير 
فَيَطمَع ف قلبةء 
(is) a disease, his heart in‏ 


فلب لبلبلا | رض مص برض .مرا 


"with men" or those with sickness in their hearts may be tempted, 


نعت 


لَيَقُولُقَوْلُا | ع رف.عَرَف.يَعْرفُ. عفان 


قول.قال.يقول.قوا 
دو 2 
مَعَرُوفا © 


appropriate. 
but speak in a moderate tone. Settle in your homes, 


مفعول مطلق.مضاف 


your houses 


in And stay 


مضافإليه 


م9 


مضارع مجزوم. فاعل. جواب الشرط 
رمعل | برج تَيَرّجَ يتبرج تَيَتْجَاوِتَنَعُلٌ) 


لٍِ 2 .م 

كه 
(as was the) display | display yourselves | and (do) not‏ 
and do not display yourselves as women did in the days of "pre-Islamic" ignorance.‏ 


عطف. أمر. فاعل مفعول به مفعول به 
قو قفوم وما صلو يت ِفْعالُ) | زد و.زك.يذكو وكا 
6 5 ص 2 5 2 ص 0 م 2 
وَاقِمَنَ الصلوة : ال كر د 
zakah the prayer And establish‏ 
Establish prayer, pay alms-tax,‏ 

لفظالجلالة.مفعولبه | عطف.معطوفع ل (لفظالجلالة).مضاف.مضافإليه | كافةمكفوفة 


عطف.أمر. فاعل 
رس ل رَسِلَيَرْسَلْرَسَلًا 


طوع .أطاعَ.يْطِيعٌ. إطَاعَةَِفْعَالُ) 
< 0 رو 0 اجا 
و طِعنَ زرسوكر ع 

Only | and His Messenger. | 


and obey 


(of the times of) ignorance 


and give 


and obey Allah and His Messenger. 
جار. رور مفعول به‎ 


فاعل.لفظالجلالة زائدة.مضارع منصوب(هو) 
2111101 


مضارع مرفوع 
أله فذقت يُذْهِبُإِذْمَابَاِفْعَالُ) 


رد أَرَادَءيرِيدإِرَادةفْعَالُ» 


ص َو > 
الله ا 


the impurity, to remove 


و و 
يريد 


wishes 


from you 


Allah 
Allah only intends to keep "the causes of" evil away from you 


(O) People 


(of) the House! 


عطف. مضا رع منصوب(هو). مفعول به 
طهر طهر طهر تَظهِيرَا(تَفْعِيلٌ) 


and purify you completely, O members of the "Prophet’s" family! 


عطف.أمر.فاعل 
ذكر. د گر یدک دک 
ر کر. یذ کر.ذ کر 


لكر 


And remember 


ما 


what 


موصول.مفعول به 


مضارع مرفوع(هو).صلة الموصول 


is recited 


جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


your houses 


"Always" remember what is recited in your homes 


- جرور(حال). مضاف 


(the) Verses 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 
أله 
ص 2 
الله 


(of) Allah 


عطف. معطوف عل (آيات) 
حَكم.حَكمَ. يڪم حُكمًا 
ص 2 رمه« لك 
وَألْحِكْمَةٍ 


and the wisdom. 


توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن) 


٠ 
ِل‎ 


Indeed, 


of Allah’s revelations and "prophetic" wisdom. Surely Allah 


ماضٍ ناقص(هو) 
ك ون. كَانَّ.يَكُونُ. كَوْنَا 


6 


خبر«كان)أول 


ل طف.لَظلفٌ.يَلْلفُ. لظلمًا 


All-Subtle, 


خبر(كان)ثانٍ 


کبیا © 


All-Aware. 


توکیدونصب 


1 


2 
یں 
إن 
Indeed,‏ | 


اسم(إِن) 
س لم أَسْلَمَُسْلِمْ إسْلَاماِفْعَالُ) 


رد 
0 
bys‏ 


the Muslim men 


is Most Subtle, All-Aware. Surely "for" Muslim men 


عطف. معطوف عل (المسلمين) 
س لم أَسْلَمَيْْلِإسْلَامَفْعَالُ) 


ص2 
وال 2 ل 5 


and the Muslim women, 


عطف. معطوف عل (المسلمين) 


قنت.قَنَتَ.يقَنْت.فَنُونًا 


2 
2 
وَالقلكتت 
والميت 


and the obedient men 


عطف. معطوف عل (المسلمين) 


و 


أن آمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالُ) 


EA 
مأ ا‎ 
وَالْمَؤّمِنِينَ‎ 


and the believing men 


عطف. معطوف عل (المسلمين) 


أمنآمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَااِفْعَالُ) 


مره 
مأ وء 0 
اموم ب 


and the believing women, 


and women, believing men and women, 


عطف. معطوف عل (المسلمين) 


and the obedient women, 


عطف. معطوف عل (المسلمين) 


and the truthful men 


devout men and women, truthful men 


عطف. معطوف عل (المسلمين) عطف. معطوف عل (المسلمين) 


ص ب رصَيرَ يَصْيرُء صَرَا ص بر صَيرَءِيَصْيرُء صَرَا 


١ ٤‏ 2 َ ا 
والصيرينَ وَالصلبرتِ 


and the patient women, and the patient men and the truthful women, 


and women, patient men and women, 
عطف. معطوف عل (المسلمين) عطف. معطوف عل (المسلمين) عطف. معطوف على (المسلمين)‎ 


r 2 


خشع. خشع. + يخشع. خشوعًا ص دق.تَصَدَّقَ.يَتَدَ يَتَصَدَّقُ.تَصَدَفَاتَمَعْلٌ) 


yT‏ ا 
وا و دفين 


ا 


and the men who give charity and the humble women, and the humble men 


humble men and women, 


عطف. معطوف عل (المسلمين) عطف. معطوف عل (المسلمين) عطف. معطوف عل (المسلمين) 


ص دقءتَصَدَّىَيَتَصَدَّقتَصَدََُاتَعُلُ) ص وم.صَامَِيَصُومْصِيَامًا ص وم.صَامَ.يَصُومْضِيَامًا 
ا 0 5 ٤‏ 0 < 
و كد و 


ع مهه 


and the women who fast, and the men who fast and the women who give charity, 


charitable men and women, fasting men and women, 


عطف. معطوف عل (المسلمين) مفعولبه عطف. معطوف عل (المسلمين) 


خفظ. حفط يمْتَئ. حِلْما فرج قَرَجَءيَفْرُجفَرْجًا حف ظ. حَفِا. يمْنَط. حِنْطَا 


jt (7 1‏ 7 1 و كأ 
. 1 
وَالْحَلفِظِينَ وَألْحَنفِطَتَ 


and the women who guard (it), their chastity | and the men who guard 


men and women who guard their chastity, 
عطف. معطوف عل (المسلمين) مفعول به.لفظالجلالة‎ 
ذك ر. د كَرَيَدُ كُرُء ذِ کر أله‎ 
2 av 
ولد كْرِينَ الله‎ 


Allah and the men who remember 


and men and women who remember Allah 
عطف. معطوف عل (المسلمين) ماض لفظ الجلالة.فاعل‎ 
ذك ر. د کر. یذ كر كرا ع دداَعََء يعد إِعْدَادَافْعَالُ)‎ 
ينا سلا رع‎ 
رالد کرت اعد‎ 


for them Allah has prepared and the women who remember 


often—for "all of" them Allah has prepared 


forgiveness 


جار. جرور(خبرکان مقدم) 


3 


أمن.آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ» 


لِمَؤّمِن 


5-5 


for a believing man 


لفظالجلالة.فاعل 


ر سار 


Allah has 


جار. مجرور(خبركان مقدم) 
1 و 
for them‏ | 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 


ع صي. عَدَى.يَعْصيعَضيًا 


لاع 01506 


Allah 


ماضٍ (هو). جواب الشرط مفعول مطلق 


ض ل ل.صَنٌيَضِل. صلا | ض ل ل.ضَلٌيَِلُ صلا 


ت 
ت عن 2 
١ 8 ) 8‏ 


he (has) strayed 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


E 


وَأَجْرًا 


and a reward 


عطف. زائدةنافية 


وا 
and not‏ 
It is not for a believing man or woman—when‏ 
عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف إليه 
رس ل رسِلَيَرْسَلْرَسَلًا ريام 
و 
ون 
رورسو د 
and His Messenger‏ 
Allah and His Messenger decree a matter—‏ 
اسم(يكون) مؤخر 
خي ر. خَارَ خير خَيرا 
ص 2 
5 عوسي د 
الخيرة 


(any) choice 


(into) error 


ع ظم.عَظم. يَعَظمْ.عَظُومَةٌ 
عَظِيمًا © 
great.‏ 


forgiveness and a great reward. 
معطوف عل (مؤمن)‎ 


أمن.آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيِمَانَاِفْعَالُ» 


إ5 


when 


(for) a believing woman, 


مفعولبه مصدري 


ام رمن يمر مرا 


0 
ان‎ 
that 


a matter 


جار. جرور.مضاف.مضاف اليه 


2 
> 
ھن 


about 


their affair. 


to have any other choice in that matter. Indeed, whoever 


رس ل رَسِلَ یرل رسلا 


ر 3 


زرسو 


and His Messenger 


و 
و 


disobeys Allah and His Messenger has 


نعت 


استئنافية ظرف زمان 


بين أَبَانَيبِينُإبَانَةفْعَالٌ) 


م 1 © 

5 
6 
-_ 


clear. 


وَِذ 


And when 


And not 


ظرف زمان 


معنى الشرط 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة).مضاف. مضاف إليه 


كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
9 


(it) is 


ماض. جملة مضاف إليه 


decided 
مضا رع ناقص.اسم(كان)مۇخر‎ 
كون. كَآنَ.يَكُونُ. كَوْنًا‎ 
(there) should be 


عطف. اسم شرط.مبتداً 


ومن 


And whoever 


وجش. تحقيق 


certainly, 


مضا رع مرفوع(أنت) 


قول-قَالَ. يَقُولُ فول 


clearly gone "far" astray. And "remember, O Prophet," when you said 


you said 


جار. جرور.موصول ماض.فاعل. لفظ الجلالة. جملةصلة الوصول 
نعم أنْعَميُنْعمُإِنْعَامَا(فْعَالُ) 


ِى أنْعمَ 


Allah bestowed favor to the one, 


to the one for whom Allah has done 


عطف.ماض.فاعل جار. نجرور أمر(أنت) جار. رور | مفعول به. مضاف.مضاف إليه 


نعم أَنْعَم يُنْعِمْ إِنْعَامًافْعَالٌُ) مسك.أمْسَكَيُمْسِكُ.إِمْسَاءَإِفْعَالُ) زوج -رَاجَيَرُوجٌ رَوْجًا 


ت 
ع Ld‏ 


عله اه 55 گلا وَمجَكَ 


هه سا م 8 


your wife to yourself “Keep on him, |and you bestowed favor 


a favour and you too have done a favour, “Keep your wife 


عطف.أمر(أنت) عطف. مضا رع مرفوع(أنت) 


وقي.اتَقَى. يََقِي.اتَقَاءافْتِعَالُ) خف ي.اځقی. يخْفِيإِخْمَاءَِفْعَالُ) 
و 


2 
O‏ 
و حنى 


within But you concealed Allah.” and fear 


and fear Allah,” while concealing within 
مجرور. مضاف.مضاف إليه موصول. مفعول به مبتداً.لفظ الجلالة خبر. مضاف. مضاف إليه. جملةصلة الموصول‎ 


2 


اله بدو أَبْدَى.يُبْدِيإِبْدَاءوِفْعَالُ) 


آله 


(was to) disclose. Allah what yourself 


yourself what Allah was going to reveal. 


عطف. مضارع مرفوع(أنت) مفعول به حال.مبتدأ.لفظ الجلالة خر مصدري ونصب 


ؤس :ناس ينوس ا أله 
2 هو 
القّاس وَاللّهَ 


has more right while Allah the people, And you fear 


And so you were considering the people, whereas Allah was more worthy 


مضارع منصوب (أنت). مفعولبه عطف.ظرف زمان ذ جار. نجرور 


س < ے 
8 ۱ 
- 


from her i So when you (should) fear Him. 


of your consideration. So when Zaid totally lost interest in keeping his wife, 


لك كع له ل تعليل وجر.مصدري ونصب 


.دزو يار تَفعيل») 
لك 


so that We married her to you necessary (formalities), 


We gave her to you in marriage, so that there would be 


مضارع ناقص جار. نجرور(خبركان مقدم) اسم(يكون)مؤخر جار. نجرور(نعت).مضاف 


ك ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا أمن.آمَنَّيُؤْمِنإِيمَادَفْعَالُ) | حرج حرج رج حرجا زوج" زَاجَيَرُوجرَوْجًا 
وو ع < 


ا حرج ف ازوج 


5 


the wives concerning | any discomfort the believers on there be 


no blame on the believers for marrying the ex-wives 


مضاف إليه. مضاف.مضاف إليه ظرف زمان. معنى الشرط]| ماض.فاعل.مضافإليه | جار.مجرور 


دع و دعا يدعي إدْعَاءِفْعَالٌ) ق ض ي.قَصَى. يفضي قَصَاءَ 
7 2 6 چ 
إذا فصوا 


necessary (formalities).| from them | they have ended when (of) their adopted sons 


of their adopted sons after their divorce. 
استئنافية. ماض ناقص ن).مضاذ لفظ الجلالة. مضاف إليه خبررکان)‎ 


كون. گانَ. يَڪُون. كَوْنًا اماما أله فع ل قَعَلَ يَفْعَلُ فِعْلًا 


له نرات 


accomplished. (of) Allah (the) Command 


And Allah’s command is totally binding. There is no 


جار. مجرور(خبركان مقدم) | جرزائدا اسم(كان)مؤخر | جار رور 


ك ون. کان يَكُون. كَوْنَا ن بآ ناء ينبۇ. لب حرج حَرِجَيْرَجحَرَجًا 


ا 


كنَ ععَلَ مِنْ حرج 


has imposed in what discomfort any | the Prophet | upon | (there can) be 


blame on the Prophet for doing what 
فاعل. لفظ الجلالة. جملةصلةالموصول جار. جرور مفعول مطلق. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 


أله فق سن .سن :سنا أله 
مو 31 2 208 
الله لهو الله 


concerning (of) Allah (That is the) Way on him. Allah 


Allah has ordained for him. That has been the way of Allah with 


those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


خ لواد يكلو لو 


passed away 


جار. ج رور.ظرف زمان 


جه رورو 


و 


before. 


ص 


قب ل. قَبَلَيَقْبَلُ قبا 


وکن 


And is 


استئنافية. ماض ناقص 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


(the) Command 


those "prophets" who had gone before. And Allah’s command 


مضافإليه. لفظ الجلالة 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


خبر(كان) 


قدر.قدّر يقير قذرا 


قَدَرَا 


a decree 


destined 


موصول 
بدل 


آلذِينَ 


8 


Those who 


مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


2 o ورو‎ - 


بل .ملعا 


و4 > 
يُبَلِعْونَ 


convey 


has been firmly decreed. "That is His way with" those "prophets" who deliver 


رس ل رَسِلَيَرْسَلْرَسَلًا 
رس ا * 


(the) Messages 


(as) a Reckoner. 


مضاف‌إليه 


احد 
0 0 
احد 


(of) anyone 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ع 


أله 


الله 


(of) Allah 


and fear Him 


عطف. نافية 


وا 


and (do) not 


the messages of Allah, and consider Him, 


استثناء 


إلا 
except‏ 
and none but Allah. And sufficient is Allah‏ 


نافية 


Not 


Allah. 


ماضٍ ناقص 


ك ون كَأنَ.يَكُونُ. گنا 


کان 


ıs 


استثنافية.ماض 


دفي. كَنَىيَحْفِي. كِفَايَةٌ 


And sufficient 


اسم (كان) 


دم ھراو 


8ه و9 


Muhammad 


as a "vigilant" Reckoner. Muhammad is not the father 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


دجل.رَجِلَيَرْجَلُ. رَجَلًا 


your men 


عطف.استدراك 


معطوف عل (أبا).مضاف 
رس لءوَسِلَيَرْسَلْرَسَلَا 


َو 


رسُول 


of any of your men, but is the Messenger of Allah 


خش ي. .يی حف 


حم د. محمد تَحْمِيدَ(تَفْعِيلٌ) 


(he is the) Messenger 


مضارع مرفوع.فاعل 


زائدة.فاعل. لفظ الجلالة 
أل 
rrr‏ 
يالله 


is Allah 


خبر(کان). مضاف 


ابو 


ا 


۰ 


(the) father 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ألنّه 


(of) Allah 


عطف. ماض ناقص اسم(كان). لفظ الجلالة جار. نجرور.مضاف 


دون.كنَيَكُونْ. كَوْنَا أله دلل. كي يَكلٌ. كلا 


الله 


And Allah is (of) the Prophets. and Seal 


of every 
and the seal of the prophets. And Allah has "perfect" 


خبررکان) نداء.منادى.تنبيه | موصول.نعت | ماض.فاعل.صلةالموصول أمر.فاعل 


ع لم" عَلِميَعْلَمعِلْمًا أُمن.آمَنَ.يُوْمِن .يمان | ذك ر. د گر. یذ کر ذ كرا 
E‏ ےکور 0 صح و 7 0 
عَليتا © بَِتأيّهَا الّذِينَ ذْكُرُوا 


believe! who O you All-Knower. 


ا 
صد 
الذ 

2 


Remember 


knowledge of all things. O believers! Always 


مفعول مطلق نعت عطف. أمر.فاعل. مفعول به 


ذك ر. د گر. یذ گر كرا دنر گر ڪر گر اسبح سبح سبح ڌسبيځا(تفعِيل») 


5 ا 7 لبتقم م ماس فر و 
دكا كي 6 وسبحوه 
And glorify Him much with remembrance‏ 


remember Allah often, and glorify Him 


عطف. معطوف ع ل(بكرة) | مب موصول. خبر مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


و وڪ 


بدر.بَكَرَيَبْك بُكُورًا | أصل.أصِلَيَاْصَلُ.أَضصَلًا ص ل و.صلَ. بصي تَصَلِياًرتَفْعِيلٌ» 


رَأصِيلا © الذي يُصَلْ 


ا 


sends His blessings is the One Who | He and evening. morning 


morning and evening. He is the One Who showers His blessings 


جار. مجرور | عطف. مضاف. مضاف إليه | تعليل وجر. مضا رع منصوب(هو). مفعول به 


مَلك.مَلَكَ.يمِْكُ. مَل 2 ج أَخْرَج ر ج إخرا جَاِفْعَالُ» 


the darkness[es] | from | so that He may bring you out and His Angels upon you 


upon you—and His angels pray for you—so that He may bring you out of darkness 


-نجرور عطف. ماض ناقص(هو) جار. نجرور خبر(رکان) مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 


نودَنَانَيَنُورَوْرَا | ك ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا | أمن.آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَِفْعَالُ) بحم حييعي. يحي تبََوتَفْعِيلٌ) 


الور وگن بِلْمُؤْمِييت رَحِيمَا© 


Their greetings Merciful. to the believers And He is the light. 


and into light. For He is ever Merciful to the believers. Their greeting 


مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به. مضاف إليه خبر عطف.ماض(هو) 


س ل م. سَلِميَسَلم. سَلَامًا ع5 و يُعِد إِعْدَادَا(إفْعَالُ» 
ت 3 


رر 
وَاعَد 


and He has prepared 


نعت نداء.منادى. تنبيه ر توكيد ونصب. اسم(إن) 
ك رم. گرم يَڪرم. كَرَامَةٌ 


ت 
ے د 00 
تايها إا 


Indeed, We O Prophet noble. a reward | for them 


for them an honourable reward. O Prophet! 


ماض.فاعل. مفعول به. خبر(إن») حال عطف. معطوف عل (شاهدًا) عطف. معطوف عل (شاهدًا) 


رسلءرَسِل.يرْسَل. رسلا | شد شَّهِدَيَشْهَدُشَهَادَةَ | بش ر.بْشَرَ یبشر. تبشیرا(تفعیل) 


دلق و عدو 
ر شهد ومبسر 


and (as) a warner jand a bearer of glad tidings j (as) a witness have sent you 


We have sent you as a witness, and a deliverer of good news, and a warner, 
عطف. معطوف عل (شاهدًا) جار. مجرور.لفظ الجلالة| جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (شاهدًا)‎ 


0 


دع وءدَعَاءيَدْعْودُْعَاءٌ أله 


وَدَاعِيًا إلى الله وَسِرَاجَا 


and (as) a lamp by His permission, | Allah And as one who invites 


س رج أَسْرَجَ.يْسْرِ.ِسْرَاجَاِفْعَالُ) 


and a caller to "the Way of" Allah by His command, and a beacon 


نعت عطف.أمر(أنت) مفعول به. جمع مذکرسالم 


ن ور -أَنَارَيْنِرإِنَارَةَِفْعَالُ» | بش ربش يِبَشَرْتَبْشِيرَتَفْعِيلُ» | أمن.آمَنَيُؤْمِن إِِمَانَاِفْعَالُ» 


2 7 E 
س | 6 كه | دع فيه‎ 
لمَؤمِنِينَ‎ aer) مر‎ 


2 
س 


(to) the believers And give glad tidings illuminating. 


of light. Give good news to the believers that 


جار. مجرور(خبرأن مقدم) جار.نجرور(حال).لفظ الجلالة اسم(أن) 
أله فض ل. فَصَلَيَفْصُلُ. فَضْلا 


a Bounty | Allah (is) from for them 


they will have a great bounty from Allah. 


عطف. معطوف عل (الكافرين») 
نف ق. تَاقَقَيُتَافِقٌ.مُتَاقَمَةَ ومُمَاعَلَة) 


ولا الكَفِرٍ وَالْمتفِقِينَ 


and the hypocrites, the disbelievers And (do) not 


Do not yield to the disbelievers and the hypocrites. 


عطف.أمر(أنت). مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف.أمر(أنت) جار. مجرور. لفظ الجلالة استثنافية.ماض 


وكل. تول تول تود رفَعل) ا ذفي. کئى.يڪني. كاي 


وتوکل عل 


And sufficient Allah. in and put your trust their harm, and disregard 


Overlook their annoyances, and put your trust in Allah. For Allah is sufficient 


زائدة. لفظالجلالة.فاعل جال نداء.منادى.تنبيه | موصول.بدل ماض.فاعل.صلةالموصول 


أل وكل.وكل.يَكل. وَكُلَا أمن.آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَِفْعَالُ) 


لَه وكيلا © تايها اموا 


believe! O you! (as) a Trustee. is Allah 


as a Trustee of Affairs. O believers! 


ظرف زمان.معنى الشرط | ماض.فاعل.مضافإليه | مفعولبه.جمعمؤنثسالم | عطف | ماض.فاعل.إشباع.مفعولبه 


نح .نَكَمَيَنْكِمُ.نِكَاحًا| أمن. آمَنَيُؤْمِنإيمَانَِفْعَالٌ) طلق.ظَلَّقَ.يُطلَّقُتَظلِيقًاتَفْعِيلٌ) 


7 


ِذَا َلْمُؤْمِتَتِ 4 


divorce them and then,| believing women you marry When 


If you marry believing women and then divorce them 


جار. مجرور | مصدري ونصب | مضارعمنصوب.مفعولبه | واقعةفيجواب(إذا).نافية | جار. جرور(خبرمقدم) 


ت 
25 5 
1 
جل ” 
م 
ر 


for you then not you have touched them, before 


before you touch them, they will have 


جار. رور جرزائد مبتدأمؤخر مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به. نعت 


ددعَدَ. يَعُذٌ عَدَّةَ إغْتِدَادَا(افْتِعَالٌ» 


(to) count concerning them. waiting period 
no waiting period for you to count, so give them 


عطف.أمر. فاعل.مفعول به 


سرح سَرَّحَيْسَرَح تس رِيحَاتَفْعِيلُ) | سرح سَرَحَيَسْرَحُ.سَرْحًا 


راسو 2 ل ساس 3۹ 2 اس ا چ 
فمتعوهن وسرحوهن سَرَاحَا 


(with) a release and release them So provide for them 


a "suitable" compensation, and let them 
نعت نداء. منادى. تنبيه ٍ توكيد ونصب. اسم(إن) ماض.فاعل. خبر(إن»)‎ 


موت ووو 2 


جم ل کل مل کال نب و دبا نۇء حل لاحل يل خلال فْعَالٌ) 

ع ب اق و E‏ 

جميلا يَنَايْهَا إا E‏ 
1 


good. 


[We] have made lawful Indeed, We Prophet O! 
go graciously. O Prophet! We have made lawful 


جار. جرورا مفعولبه.مضاف.مضاف إليه ماض.فاعل.صلةالموصول | مفعولبه.مضاف.مضافإليه| عطف. موصول 


زوج داج يَرُوجٌ زَوْجًا «يُؤْقِإِيتاوِفْعَالُ) | أجرْجَرَيَأجْرُأَجْرَا 


ا ا 0 0 2 
لك ارْوَاجَكَ عاتن اجورهن 


and whom | their bridal money you have given (to) whom your wives to you 


for you your wives to whom you have 


ماض.تانيث. فاعل. مضاف. مضا ف إليه. جملةصلة الموصول جار. مجرور.موصول ماض. جملةصلةالموصول 


ملك.مَلَكَيَنِِكُمِلْكا يمن.يمنَ.ييمَن.يَمْنًا في أ .اء يعي إقَاءَةَِفْعَالُ) 


3 مد 26 


2 


given from those (whom) you rightfully possess 


paid their "full" dowries as well as those "bondwomen" in your possession, 
فاعل.لفظالجلالةم جار. نجرور عطف. معطوف عل (أزواج).مضاف مضا ف إليه. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (أزواج)‎ 


بني PC‏ بني 


وَيَنَاتِ مَك وَبَنَاتِ 


2 


و 


and (the) daughters) (of) your paternal uncles and (the) daughters to you, Allah has 


whom Allah has granted you. And "you are allowed to marry" the daughters 
مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (أزواج).مضاف مضا فإليه. مضاف. مضاف إليه‎ 
بني خول‎ fC 
وَيَتَاتَ خَالِكَ‎ 


(of) your maternal uncles and (the) daughters (of) your paternal aunts 


of your paternal uncles and aunts, 


ماض.فاعل. صلة الموصول 
«ج ر.هَاجَر يُهَاجِرُ مُهَاجَرَةَومُفَاعَلَةُ) 


emigrated (of) your maternal aunts and (the) daughters 


and the daughters of your maternal uncles and aunts, who have emigrated 


ظرف مكان. مضا ف إليه عطف. معطوف عل (أزواج») نعت حرف شرط | ماض(هى).فعل الشرط 


مر آم ءَيُمَرَءْمَرَءًا أمن.آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاِفْعَالُ) ودب.وَهَبَ. يَهِبٌ. وهب 


ا« راكب > ر عمس > 
وامراة و 


she gives i believing and a woman with you, 


like you. Also "allowed for marriage is" a believing woman who offers 
مفعول به.مضاف.مضافإليه جار. ج حرف شرط ماض فاعل مصدري ونصب‎ 


e ء‎ 


نفس تَفَسَيَنْفْسُ.نَفسًا نب أءنباء نیز زوك ٤‏ راد یری د إِرَادََِفْعَالُ) نبا نبا ينبو .د 


٤‏ أ لقي 


the Prophet | wishes i to the Prophet herself 


herself to the Prophet "without dowry" if he is interested in 
مضارع منصوب(هو). مفعول به مفعول مطلق جار. نجرور جار. مجرور. مضاف‎ 


ن دح اسْتَدكُحَ. يَسْتَنْكِم.سِْدْكاحَاإسْتِفْعَالُ) | خل ص. حَلَص. يَخْنْضُ. خُنُوضًا دون 
و 2 سه و 
حَالصضة لك مهن دون 


اک 


excluding for you, only | marry her - 


marrying her—"this is" exclusively for you, not for the rest of 
مضاف إليه بحقيق ماض.فاعل موصول. مفعول به ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 
أمن.آمَنَّيُؤْمِنُ. نانفا عَلمعَلِميَعْلَمعِلْمًا فرض.فَرَضَيَفْرِضُ.قَرْضًا‎ 


الا ق له ما 8 


We have made obligatory what We know Certainly, the believers. 


the believers. We know well what "rulings" We have ordained 
جار. نجرور جار. نجرور.مضاف عطف. موصول ماض.تانيث‎ 


زوج -رَاجَءيَرُوج رَوْجًا ملك .مَلَكَ.يَئْلِكُمِلْكا 


ت 


they possess and whom their wives concerning upon them 


for the believers in relation to their wives and those "bondwomen" in their possession. 


فاعل. مضاف. مضاف إليه. جملةصلة الموصول 


- 
عوم ووو 
۰ 


ايملنهم 


rightfully 


اسم(يكون) 


حرج حرج برع حرجا 
قل 
ا #۴ 


حر 


any discomfort. 


مضارع مر فوع(أنت) 
رجو ازج يْرْج.إِرْجَاءَِفْعَالُ» 
> 
You may defer‏ 


جار. نمجرور موصول 


ت ب 
2 
اكك 


to yourself 


جار. جرور.موصول 


>< 


ممن 


of those whom 


that not 


مضارع ناقص 
ك ون كَانَيَكُونُ. كوْن 


should be 


As such, there would be no blame on you. 


استئنافية.ماض ناقص 


م و 


كون.كانَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


And Allah is 


لفظ الجلالة.اسمركان) 


خبررکان)أول 


أله 


م 
عمورا 


Oft-Forgiving, 


الله 


And Allah is AlI-Forgiving, Most Merciful. 


موصول 


من 


whom 


مضارع مرفوع(أنت).صلة الموصول 


you will 


جار.نجرور(حال» 


of them 


Itis up to you "O Prophet" to delay or receive 


مضارع مرفوع(أنت).صلة الموصول 


شيأ سَاءَءيَشَاءُمَشِيِعَةٌ 


you will. 


عطف. موصول 


وَمَنِ 


And whoever 


whoever you please of your wives. 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


ع زلءعَرَلَ«يَعْلُعَزْلَا 


you (had) set aside - 


then (there is) no 


اسم(لا) 


blame 


غف رغَمَرَءِيَغْفِرُ عفرا 


on you 


خبر(كان)ثانٍ 


رح.م.رَحِمَ.يَرْحَمْ رخ 
رحِيمًا 


Most Merciful. 


عطف. مضارع مرفوع(أنت) 


أوي-آوَى-يُؤْوِيإِيوَاءَِفْعَالُ) 


or you may take 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


3 بغي إبْتَقى. يَبِتَغي 


ل( 


ص 
وچو 
هه م 


ST NE 


۰ و 


you desire 


جار. مرور(خبرلا) 


upon you. 


There is no blame on you if you call back any of those you have set aside. 


إشارة.مبتداً 


َلِكَ 


That 


(is) more suitable 


مصدري ونصب 


ان 


that 


مضا رع منصوب 


قررهء 


ص 
موجه لن 


may be cooled 


That is more likely that they will be content, 


فاعل. مضاف.مضاف إليه 


عي ن.عان. 


their eyes 


عطف. نافية 


وا 


and not 


مضارع مبنى.فاعل عطف. مضارع مبنى. فاعل جار.نجرور.موصول | ماض.فاعل. مفعول به.صلة الموصول 


ح رن حن رن حَرَنَا رض و.رَضِىَ يَرْضَّى.رضًا أتي. آقَّ. يوق إِتَاءَوفْعَالٌ) 


ددهو - 2 


ويرصين 


not grieved, and satisfied with what you 


توكيد.مضاف. مضاف إليه | استثئنافية.مبتداً.لفظ الجلالة | مضارعمرفوع(هو).خبر | موصول.مفعولبه 
كلل. کر يڪل. كلا أله EERE‏ 
ل 
وس 2 ر نيما 
لَه : 58 


(is) in knows And Allah all of them. 


offer them all. Allah "fully" knows what is in 


- جرور(صلة الموصول). مضاف. مضا ف إليه عطف. ماض ناقص لفظ الجلالة. اسم‌ركان) خبر(«كان)أول 


قل ب قَلَبَيَقْلِبُقَلبًا كون. كَنَ.يَكُونٌ. كَوْنَا أله علمعَلِميَعْلَعِلْمًا 
4 و و رکا ا 
قلوبكم وان الله 


All-Knower, And Allah is your hearts. 


your hearts. And Allah is All-Knowing, 
خبر(كان)ثان نافي مضارعمرفوع اجار.مجرور فاعل جار. جرور.ظرف زمان‎ 


و 


م ت 


ت 
و > SR ١‏ 
5و 

َل يِل لَك 


غير 


after (this) (to marry) women | for you lawful (It is) not | Most Forbearing. 


Most Forbearing. It is not lawful for you "O Prophet" to marry more women after 


مضا رع منصوب (أنت) 


92 


بِدلتَبََلَيَتَبَدَلُنَبُلَاتمَعْلُ) زوج زَاجَيَرُوج. رَوْجًَا 


- 
ار 
ا 


ت > < 
تید پهن فن ازوج 


(other) wives | for | them exchange and not 


this, nor can you replace any of your present wives with another, 


حال. حرف شرط ماض.مفعول به فاعل. مضاف. مضا فإليه استثناء | موصول ماض.تانيث 


عج ب أَعْجَبَيُعْجِبُ إِعْجَابَِفْعَالُ)| ح سن حَسْنَ يخْسُنُ حَسَنًا ملك مَلَكَيَمْيِكُ ملكا 


5 5 7 
2\2 و ا و و - - 


rightfully whom | except their beauty, pleases you even if 


even if her beauty may attract you—except those 


فاعل. مضاف. مضا ف إليه. جملةصلة الموصول | استثنافية.ماض ناقص لفظ الجلالة.اسم (كان) جار. نجرور.مضاف 


يمن يَمِنَيَبْمَنُيَئنَا دون. كنَيَحُون. كَوْنَا أله كل ل. كَل يكل كلا 
قل 7 


تنيلك وَكانَ الله عل 


هو ے هو 


ون 


over And Allah is you possess 


"bondwomen" in your possession. And Allah is ever 


خبر(کان) نداء.منادى | موصول.بدل | ماض.فاعل.صلةالموصول | ناهية ٠‏ مضارعمجزوم.فاعل 


و 


رقب رَقَبَيَرْفْبُ.رَقُوِيًاا ‏ تنبيه أمنآمَنَ.يُؤْمِنْإِيمَانَاِفْعَالُ» دخ ل.دَخَلَ.يَدْخْلُدْخُولًا 


ا ار ےر یر أن 2 0 َِ 2 و2 0 
رَقِيبَا © ايها الذِينَ تَدَّخْلوا 


enter Do not believe! who O you an Observer. 


Watchful over all things. O believers! Do not enter 


استثناء | مصدري ونصب | مض جهول.منصوب جار. نجرور(نائب فاعل) 


إل 


permission is given when except | (of) the Prophet | (the) houses 


the homes of the Prophet without permission "and if invited" 


کا 


غي رغَارَءيَغِيرُ غَيْرَا | نظ ر. نَطَرَيَنْظر ظا 


<٣‏ اه 
عير بيه 


its preparation. awaiting without 


for a meal, do not "come too early and" linger until the meal is ready. But 


ظرف زمان.معنى الشرط ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه واقعة في جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


ساس ن و Ras‏ 


دع ودَعَاءيَدْعْودَعْوَةَ دخل.دخل.یدذخل. دخو 


7 کو 
إذا دعِيتم 


then enter; you are invited, when 


if you are invited, then enter "on time". 


عطف. ظرف زمان. معن الشرط أ ماض.فاعل.مضاف إليه | واقعةفي جواب الشرط.أمر. فاعل. جواب الشرط 


طعم.أَظعَمَ.يْظهِمْإِظِعَامًا | نش رإسَذْمَّر.هَسَلْشِْر.إِسْيِنْسًارَارافِعَال) 


و رص 0 
٣ 9‏ فانئئثة | 
e 2‏ 


then disperse you have eaten, 


Once you have eaten, then go on your way, and do not 


معطوف عل (ناظرين) 


أن س-إِسْتَأمْسَ. يسَتَاَفِسإسْيَفْنَاسَاوِسْتِفْعَالُ) 


جار. رور ب |إشارة.اسم (إن») 


وو 


رساي وو 3 5 
حدث.حدث. يحدث.حدوثا 


كون.كَانَيَكُونُ. كنا 
ج 5 


3 3 ١ر2‎ 1 و 2 4 ل | ت‎ 
ا کے پت إل د - ل‎ 
was that Indeed, | for a conversation. seeking to remain 


stay for casual talk. Such behaviour is 


مضا ر ع مرفوع(هو). خبر(كان) عطف. مضار ع مرفوع(هو) 


حي ي.استځي. يَسْتَحِْي.سْتِحيَاءواسْتفْعَالُ) 


اُذي. آى.يُوْذِي.إِيدَاءًرِفْعَالٌ) 


2 
8 


يودى 


troubling 


the Prophet, 


truly annoying to the Prophet, yet he is too shy to ask you to leave. 


جار. نجرور 


حقق حَقَّ. يق حَنًا 


ل 


the truth. 


of (dismissing) you. and he is shy 


اعتراضية.لفظالجلالة.مبتداً | نافية مضا رع مرفوع(هو) 


أله ح دي اِسْتَحْ.يَسْتَحي.إسْتِحْيَاءواسْتِفْعَالُ) 


وَاللَهُ 9 


But Allah 


is not 
But Allah is never shy of the truth. 


عطف. ظرف زمان. معني الشرط 


وَإذَا 


And when 


واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل. جواب(إذا) 


ماضٍ. فاعل. إشباع.مفعول بهأول. مضا ف إليه 


س أل سَأَلَ يأل سوال 


< ا 
ال ت 


you ask them 


جار. نجرور.مضاف 


And when you "believers" ask his wives for something, 


(for) anything 


وري وَرَىيرِيوَزْيَا 


وَرَاءِ 
behind‏ 


ask them from behind a barrier. This is 
عطف. معطوف عل (قلوبكم). مضاف. مضاف إليه‎ 


ص 


| from 


a screen. then ask them 


خبر جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


طهر. طهر يَظهْرٌ. طهَارَة 


أظهرُ 


(is) purer 


and their hearts. for your hearts 


purer for your hearts and theirs. And it is not 


ماضٍ ناقص 

كون.كَآنَيَكُونُ. كَوْنًا 
2 فر 6م 

کن أن 


you trouble that for you 


right for you to annoy the 
مفعول به.مضاف لفظالجلالة.مضاف إليه عطف. زائدة.نافية مصدري ونصب مضارع مرفوع.فاعل‎ 
رس ل. رسل. يَرسَل. رسلا أله ن كح.تَڪَحَ. ينځ نِكَاحًا‎ 


3 34 ب‎ - 
سول الله وا ان‎ 
you should marry that and not (of) Allah (the) Messenger 

Messenger of Allah, nor ever marry his wives 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه ظرف زماز توكيدونصب إشارة.اسم(إن) 


ذدج رَاعَيرُوجرَوجًا 
1 


2م ماوق ب 
واجدر 6 


Indeed, after him, his wives 
after him. This would certainly be a major 


ماضٍ ناقص(هو) ظرف مکان لفظ الجلالة. مضاف إليه خبر(كان) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا الف عظم.عَظمَيَعْظُمْ. عَظُومَةٌ 
ص سما 

AR) 1٠٠١ 9 
الله عَظِيمًا‎ 


Whether an enormity. Allah near 


offence in the sight of Allah. Whether 


مضارع مجزوم. فعل الشرط.فاعل مفعولبه عطف | مضارعمجزوم.فاعل.مفعولبه | وجش.توكيدونصب 


بدو. أَبْدَى. يُبْدِي.إِْدَاءَإِفْعَالُ» شش يأشَاءَ يَشَاءُء مَشِيكَةٌ خو ف أَخْتَى.يِخْنى.إِخْنَاءَِفْعَالُ) 


2 جي و 
2 ع 
شيعا حفوه 


indeed, conceal it, | or a thing 


you reveal 
you reveal something or conceal it, surely 


لفظ الجلالة.اسم(إن) | ماضناقص(هو) جار. مجرور.مضاف ضاف إل خبر(كان) 
أ د ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا | كل ل.كلَيَحِلٌ. كلا 


وس 


يکل 


اک 


All-Knower. of all 


Allah has "perfect" knowledge of all things. 


اسم (لا) 


منج جنع جنوه 
جِنَاح 


blame 


(There is) no 


جار. مرور(خبرلا) 


upon them 


جار.مجرور. مضاف. مضاف إلیه 


concerning 


ابو 


ءَابَايهن 


their fathers 


There is no blame on the Prophet’s wives "if they appear unveiled" before their fathers, 


معطوف عل (آبائهن) 


بني 


ے 

لم 

وس 2 

3 ٠ 

( بيهر‎ ٠ 
دم‎ 


their sons 


(of) their brothers 


معطوف عل (آباء) 


their women 


and not 


عطف. نافية زائدة 


وا 


and not 


معطوف عل (آباء). مضاف. مضاف إليه 


their brothers 


their sons, their brothers, 
معطوف عل (آباء). مضاف‎ 0 


بني 


5 
ابْنَاءِ 


Sons 


(of) their sisters 


معطوف عل (آباء). مضاف 


and not 


their brothers’ sons, their sisters’ sons, 


موصول ماض.تانيث 


ملك مَلَكَءيَمْلِكُ ملكا 


ا 


ت 4 5 
ووه 


they rightfully what 


فاعل. مضاف. مضاف إليه.صلة الموصول 


قل 
و 


possess. 


5 1 وو ,6 


their fellow "Muslim" women, and those "bondspeople" in their possession. 


عطف.أمر.فاعل 
وقي.اتقی. يَتَقِي.اثَقَاءافْتِعَالُ) 


ہے 
وا 2< 
وانھیں 


And fear 


مفعول به.لفظالجلالة | توكيدونصب 


أله 


ل 


Indeed, 


Allah. 


لفظ الجلالة.اسم(إن) 


ماضٍ ناقص(هو) 
كون. كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 
كن 


ıs 


And be mindful of Allah "O wives of the Prophet!" Surely Allah is a 


-جرور. مضاف 


وس 


خبر(كان) 


سو هسمه 


.اة 


شهد. شهدي 


۴ د هكم 
شهيد 
0 


a Witness. 


توكيدونصب لفظ الجلالة.اسمرإن) 


ء 


أله 


لله 


Indeed, 


Witness over all things. Indeed, Allah showers 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع.فاعل. خبر(إن») 


ملك.مَلَكَءيَمْلِكمَلكا ص لي. صل يُصَلٍّ.تَصْلِيَةَ تَفْعِيلٌ) 
م 


ll‏ ك 
2-0 


س 


the Prophet. upon send blessings and His Angels 


His blessings upon the Prophet, and His angels pray for him. 


نداء.منادى.تنبيه | موصول.نعت ماض.فاعل.صلة الموصول أمر.فاعل جار. رور 


أمنآمَنَء يُؤْمِنإِيمَانَِفْعَالُ) صلي.صَئَّ.يُصَيَّ.نَصْلِيَة(تَفْعِيلٌ) 


ا 
مس 
الذ 

سے 


ءًَ 
1 2- ب 
ha‏ صن 


Send blessings believe! who O you 


O believers! Invoke Allah’s blessings upon him, and salute him with 
عطف.أمر. فاعل مفعول مطلق توكيدونصب موصول.اسم(إن)‎ 
س لم سَلمَءِيْسَلَّمَسْلِيمَاتَفْعِيلُ | سل م سَلمَ.يْسَلَم نَْلِيمَاتَفْعِيلُ)‎ 
یں 6 ت‎ 
هم‎ ١ > 2 سم اي هه‎ 
©9 وَسَلِمُوا لیما‎ 


those who Indeed, | (with) greetings. | and greet him 


worthy greetings of peace. Surely those who 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول لفظالجلالة. مفعول به عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة).مضا فإليم ماض.مفعول به‎ 


أذي.آدَى.يُوْذِيإِيدَاءَِفْعَالُ) أله رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ. رساد لعن لَعَنَيَلْعَنُ لَعْنًا 


وو ر رمو كو كدي وو 
يودول الله ورسولدر لعتهم 


has cursed them and His Messenger, Allah annoy 


offend Allah and His Messenger are condemned by 
فاعل.لفظالجلالة عطف. معطوف عل (الدنيا) عطف.ماض(هو) جار. رور‎ 


2 


اخر 8 دوا يعد إِعْدَادَاإفْعَالُ) 


ر 0 رر 03 
وَالآخِرَة وَاعَدَّ ‏ لم 


for them and prepared and the Hereafter the world | in 


Allah in this world and the Hereafter. And He has prepared for them 


مفعول به : عطف.موصول.مبتدأ | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 


عذب.عَدَبَ يَعَذِبُعَذَبًا ن.أهانَ. هین إهاذ عل أذي.آذَّى.يُؤْذِيإِيدَاءَرِفْعَالُ) 


ود 2م ب 


عات 5 لذ يؤدُونَ 


harm And those who humiliating. a punishment 


a humiliating punishment. As for those who abuse 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


و 2 2 
المؤمِنينَ 


the believing men 


عطف. معطوف عل (المؤمنين) 


أمن.آمَنَ.يُؤْمِنْإِيمَانَاِفْعَالُ) 


ضع 2 22 
٣‏ و عى للا 
و لمم ب 


and the believing women 


جار.نجرور(حال).مضاف 


for other than 


believing men and women unjustifiably, 
ماض. فاعل. صلة الموصول‎ 


دس ب إكْتَسَبَءِيَحْتّسِبُ|كتِسَابَافْتِعَالُ) 


و 


«احْتِمَالَارافْتِعَالُ) 


ا 


false accusation they bear 


then certainly, | they have earned, 


they will definitely bear the guilt of 


نداء.منادى. تنبيه مر (أنت) 


(بهتانًا» 
ر گی 
يتايها 
O Prophet!‏ 
slander and blatant sin. O Prophet! Ask‏ 


manifest. 


جار. جرور. مضاف.مضاف إليه 
زوج رَاجَءيَرُوجٌ.زَوْجًا 
یں 0 
دس ت 
a‏ 5و 
لإزْوجِكَ 


to your wives 


عطف. معطوف عل (أزواجك) 


بني 


and your daughters 


عطف. معطوف على(أزواجك). مضاف 


مضاف إليه 


نسو 
وَيْسَآء 


and (the) women 


أمن.آمَنَيُؤْمِنْإِيِمَانَإِفْعَالُ» 


و و 2 
الْمَؤْمِنِينَ 


(of) the believers 


your wives, daughters, and believing women 


جار. نجرور جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


مضارع مبنى.فاعل 


دنو. دل يُدْإدَْاءَِفْعَالُ) 


ا 
ذلك 


That 


ھن 
[of]‏ 


to draw their cloaks over their bodies. In this way it is 
مضارع للمجهول. نائب فاعل مضارع للمجهول. نائب فاعل‎ 


ع رف عَرَفَ يعرف عِرْقَانًا 


their outer garments. over themselves 


مصدري ونصب عطف.نافية 


ده . و 


دن و دَنَاءيْدْفِ. دْنوًا 


أذ يآذَّى.يُؤْذِيإِيدَاءَِفْعَالُ) 


0 
فلا 


and not 


ودلا د 
they should be known that‏ 


more likely that they will be recognized "as virtuous" and not be harassed. 


(is) more suitable 


Oft-Forgiving, 


رح م رج زح رخا 
رحيمًا 


Most Merciful. 


خبر(كان)ثانٍ 


And Allah is AlI-Forgiving, Most Merciful. If 


cease 


(do) not 


مضار ع مجزوم.فعل الشرط 
نهدي انْتَقَى.يَنْتَهي.انْتهَاءَافْتِعَالُ) 


فاعل 


آلمُتَفِفُونَ 


the hypocrites 


نف ق نَاقَقَ. يُنَافِقٌ.مُتَافَمَدَومُتَاعَلة) 


and those who 


the hypocrites, and those with sickness in 


- نجرور(خبرمقدم). مضاف. مضاف إليه 


وو 


قلوبهم 


their hearts 


مبتدأ. جملةصلةالموصول 


م رض.مَرِص.يَمْرَص.مَرَصّا 


(is) a disease 


عطف. معطوف عل (المنافقون) 


وج ف أَرْجَفَ. يُرْجِفْإِرْجَافَِفْعَالُ) 


and those who spread rumors 


وَالْمُرَجِفُونَ 


their hearts, and rumour-mongers in 


نجرور 


0م ىى قدو 


مره 
المَديَة 
نله 
دید 


the city, 


واقعة في جواب القسم. مضا رع مبنى (نحن). مفعول به. جواب الشرط 


غ رو أَغْرَى.يُغْرِي.إِغْرَاءَِفْعَالُ) 


5 
س 


اس 


We will let you overpower 


جار.مجرور | عطف 


2 


م 
سے 


then them, 


Medina do not desist, We will certainly incite you "O Prophet" against them, 


مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به 


gr 


جور جاور نجاور مجَاورَةَرمُمَاعَلَه» 
2 
3 26 
و 
يجاورونك 


they will remain your neighbors 


جار. نجرور 


3 5 
س هه 


إلا 


therein 


except 


0 
ا 


فلل تل | لچ لىل ا 
ت 


0 1 © او م 
قليلا ملعونِينَ 


Accursed, | (for) a little, 


and then they will not be your neighbours there any longer."They deserve to be" condemned. 


اسم شرط. ظرف مكان. زائدة 


-ه 
ع 
اينما 
0 
46 


wherever 


ماضللمجهول.فعل الشرط. نائبفاعل 


they are found, 


ماضِ للمجهول. جواب الشرط 


يأخذ.ا < 


they are seized 


"If they were to persist," they would get themselves seized and killed 


عطف. معطوف عل (أخذو) م :2 .مضاذ لفظالجلالة.مضافإليه 
قت ل .مَل لفيا اتَفْعِيلٌ) قت ل. قَتَلَيُقََلتَفْتبِلَاوتَفْعِيلٌ) »سنس أله 


ا 0 2 م ص 
وقتلوا تقتيلا © الله 


(of) Allah (Such is the) Way and massacred completely. 


relentlessly wherever they are found! That was Allah’s way 


جار. مجرور. موصول ماض.فاعل.صلةالموصول جار.جرور.ظرف زمان عطف. نقي ونصب واستقبال 
غل و .خو خُر ق ب .قلغل قبلا 

و صا 
7 من قبل وَلن 


and never before passed away those who 


ا 
ص دن 
الذ 
د 


with those "hypocrites" who have gone before. 


مضارع منصوب(أنت) جار.مجرور. مضاف مضا فإليه. لفظ الجلالة مفعولبه 


وجد.وَجَدَ.يَدُ. وجْدَانًا س نن.سَنَّيَسنٌسَنًا أله ب دل بَدَّلَ يُبَدَّلُ. تَبْدِيلَاتَفْعِيلٌ) 


ألنّه تَبْدِيلًا © 


٠‏ ساهو 


any change. (of) Allah in (the) Way you will find 


And you will find no change in Allah’s way. 


مضارع مرفوع.مفعو لبه فاعل جار. نجرور أمر(أنت) كافةمكفوفة 


.سوا | نوس .ناس يَتُوس وا "577 


ا ص ر صل 
الاش عن المَاعَةٌ 


the Hour. about | the people 


People ask you "O Prophet" about the Hour. Say, 
مبتدأ.مضاف.مضافإليه | ظرف.خبر الفظالجلالة.مضافإليه| عطف.استفهام.مبتدأ | مضارع مرفوع(هو).مفعولبه‎ 


لم" عَلِمَيَعلَمُ. عِلَمًا أله دو ي.اڏرى. يدر يإذْرَاءَإِفْعَالُ» 


2 ص ر 
عِلّمْهَا عند اله وما يُدريكَ 


ا 


will make you know? And what Allah. (is) with its knowledge 


“That knowledge is only with Allah. You never know, 
التربي اسم(لعل) | مضارعناقص(هى) خبر(تڪون توكيدونصب | لفظالجلالة.اسمرإن)‎ 
سوع ك ون. كَآنَيَكُونُ. كَوْنَا | ق رب. قرب يقرب قر أله‎ 
28 اس ا ايه‎ 
Allah Indeed, i the Hour Perhaps 
perhaps the Hour is near.” Surely Allah 


اء الدَانوَالعِسَرُونَ/ 


ما ض(هو). خبر(إن») 


4 
٠ 


has cursed 


حال جار. رور 


خلد. خَلَدَيخْد خُلُودًا 


ع ١‏ - ى اس 
لدينَ فيها 


55 ءالا 


the disbelievers 
condemns the disbelievers, and has prepared for them a blazing Fire, 


مضارع مرفوع.فاعل 


a‏ وَجَدَ. يد وَجْدَانًا 


therein Abiding 


معطوف عل (وَلِيّا) 


نص ر.تَصَرَ. يَنْضْرُء نَضْرًا 


69 تصيرًا‎ 
a o 


any helper. 


يوم 


2و 


يوم 


مضا رع مرفوع.فاعل 


they will say, 


عطف.ماض.فاعل 
طوع-أَطاع.يُطِيعُ إِطاعَدَوإِفْعَالُ) 
ء 

اا2 
وا 


and obeyed 


ماض.فاعل 
ا 


طوع 
اطعءًا 


[we] obeyed 


ظرف زمان 


طاع. يْطِيعٌ. إطاعَةَِفْعَالُ) 


ك ف ر. حئَرَبَكْئْرُ كُفْرًَا عدد اَعَد يع ِعَْادَاِفْعَالُ) 


رر 
واعد 


نافية 


not 


مضا رع مرفوع للمجهول 
قلب. قلت ملب تَفْلِيبًارَفعِيلٌ) 


77 


یں 
* 


8 


will be turned about ](The) Day 
or helper. On the Day their faces are "constantly" flipped in the Fire, 


تنبيه.تمنى.اسم(ليت) 


“O we wish 
only we had obeyed Allah 


مفعول به 


رس ل.رسِل. يرسل 
اليقولا © 


the Messenger!” 


رسا اوقا 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


س ود. ساد يسود سَوْدًا 


ا 


عطف.ماض.فاعل 
and has prepared‏ 


يَدُونَ 


they will find 


طوع. 


عطف. 


وَقَالوأ 


And they will say, 


for them 


y protector 


to stay there for ever and ever—never will they find any protector 


نائب فاعل. مضاف.مضاف إلیه 


their faces 


ماض.فاعل 
طاع. يُطِيعٌإطَاعَة(إفعَالُ) 


< 
۰ 


we (had) obeyed 
they will cry, “Oh! If 


ماض.فاعل 


and obeyed the Messenger!” And they will say, “Our Lord! 
عطف. ماض.فاعل. مفعول به اول‎ 


ض لل أَصَلَّ. يُضِلٌ.إضْلَالَافْعَالُ) 
- و 


عطف. معطوف على (سادتنا) 
و 2 
0 


م 
4 


our chiefs 


2 
and our great men, 


We obeyed our leaders and elite, but they led us astray 


منادی. مضاف. مضا ف إليه 


ربب.رَبَ.يَرْبٌ. ربا 


“Our Lord! 


and they misled us 


an 


نور نار يَنُورَورَا 
ص 97 
لار 


the Fire 


اسم(إِن) 


نآ 


Indeed, we 


ع 


ت 
۰ 


صَلُونًا 


فعل دعاء(أنت). مفعول به أول 


أت ي انيو يِإِيتَاءإِفْعَالُ» 


2 


َا 
double Give them Our Lord! (from) the Way.‏ 
from the "Right" Way. Our Lord! Give them double "our"‏ 


-مجرور(نعت) عطف.أمر(أنت).مفعوا لبه مفعول مطلق نعت 


عذب.عَدَبَ.يَعْذِبُ.عَذْبًا لع نلَعَنَيَلْعَنُلَعنًا لع نلَعَنَيَلْعَنُلَعْنًا كب ر. كبر ي ڪبڙ. کر 


ا الع لَعَنْهُم 4 م1 انها 


O you great.” (with) a curse and curse them punishment 


punishment, and condemn them tremendously.” O believers! 
ماض.فاعل.صلةالموصول ناهية | مضارعناقص مجزوم.اسم(تكونوا) | جار. مجرور(خبرتكونوا)‎ ٠ موصول.نعت‎ 


من آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَِفْعَالُ» كون. کانَ. يڪو .ونا 


کڪونوا كالَذِينَ 
be‏ 


like those who 


(Do) not | believe! 


Do not be like those who 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول فعول ب ف.ماض.مفعول ب فظالجلالة.ف جار. مجرور.موصول 


أذي.آذَّى.يُؤْذِيإِيدَاءَِفْعَالُ) ب رار تَبْرِتَدَوتَمْعِيلُ) 


ادوا 


then Allah cleared him | Musa abused 
slandered Moses, but Allah cleared him of what they said. 
ماض.فاعل.صلة الموصول استئنافية. ماض‌ناقص(هو) | ظرف الفظالجلالة.مضاف إليه خبر(كان)‎ 


2 


ك ون. کانَ. يَڪُون. گنا أله وج:.وَجْةيَوْجْهُ وَجَاهَةٌ 


وان عند الله وَحِيهًا @ تايها 


O you honorable. Allah near And he was they said. 


And he was honourable in the sight of Allah. O believers! 
موصول.نعت | ماض.فاعل.صلةالموصول أمر.فاعل لفظالجلالة.مفعولبه | عطف.أمر.فاعل‎ 


0 


أمنآمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَفْعَالُ) | وقيداتَقَى.يَتقي-اتَقَاءوِفْتِعَالُ) أله ق ول قَالَء يَقُولُقَوْلَاِ 


له . ولا 


and speak Allah believe! 


Be mindful of Allah, and say 


مضارع مجزوم(هو) مفعولبه.مضاف.مضاف إليه 


سدد. سَدَّ يَسُدُسَدَّا ص ل ح. أصْلَّحَ. يُضْلِحإِصْلَاحَارإِفْعَالُ) ع ملعمل يَعْمَلُ. عملا 


سَدِيدًا © يُصَلِحَ أَغْملَكُمَ 


your deeds for you He will amend right. 


what is right. He will bless your deeds for you, 
عطف. مضارع مجزوم(هو) فعول ب مضارع مزوم(هو)‎ 
غف رعَفَرِيَغْفِرٌ عفرا ذنب.ذَنَبَءيَدنب دن بتدأ طوع أَطَاعَيُطِيعٌإِطاعَةَفْعَالٌ)‎ 
د 2> : بطع‎ 
ويغفر لكم يطب‎ 


obeys And whoever your sins. for you | and forgive 


and forgive your sins. And whoever obeys 


لفظالجلالة.مفعولبه عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف. مضاف إليه واقعة في جواب الشرط | ماضٍ«(هو). جواب الشرط 


رس ل رَسِلَيَرْسَلُ.رَسَلا ف وز.فَازرٌيَمُورٌ.فوْرًا 


رمو كو 7 
ورو بهد فار 


has attained certainly and His Messenger 


Allah and His Messenger, has truly 
نعت توكيدونصب.اسم(إن) | ماضِ.فاعل. خبر(إن)‎ 
ع ظم.عَظمَ.يَعَظمُْ.عَظومَةٌ ع رض.عَرَص۔يَعرص. عَرْضًا‎ 
24 24 ا‎ 8 ۱ 2 ۶ 2 
سے م 0 ع كرد‎ 


the Trust [We] offered Indeed, We great. an attainment 


achieved a great triumph. Indeed, We offered the trust 


جار. نجرور عطف. معطوف عل (السموات) | عطف. معطوف على (السموات) | عطف.ماض.فاعل 
سم و سما يَسِمُوءسَمُوًا أرض ج بل جَبَل. يجْبْلُ. جَبَلا 
< ر 


لسوت وَلْأرْضِ وَآلْجِبَالِ- فَأَبَينَ 


but they refused | and the mountains, and the earth the heavens | 


to the heavens and the earth and the mountains, but they "all" declined 


مصدري ونصب | مضارع منصوب.فاعل.مفعولبه عطف.ماض.فاعل جار.نجرور 


ش فق أَشْفَقَيُمْفِقُ إِْمَاقَااِْعَالُ 


متها 
٠‏ 
2 


but bore it from it; and they feared 


to bear it, being fearful of it. But humanity assumed it, "for" they are 


ماضٍ ناقص (هو) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا 


خبر(كان)أول 


ظلم.ظَللَمَيَظلِم ظْلْمًا 


للومًا 


Indeed, عط‎ 


unjust 


ignorant. 


truly wrongful "to themselves" and ignorant "of the consequences", 


تعليل وجر. مضارع منصوب 


عب عَدَبَيُعَذَّبُتَعْذِيَاتَفْعِيلٌ) ا 


الله 


So that Allah may punish 


فاعل.لفظالجلالة 


مفعول‌به 


نف قد نَاقَقَ يُنَافِقٌ.مُتَافَدَومُمَاعَلَةٌ 


عه 
وجوه ب 

المتلفقيت 
ا 


the hypocrite men 


له 


( 


عطف. معطوف عل (المنافقين) 


g2 


نف ق.نَاقَقَ. يُنَافِقٌ. مُتَافَمَدَومُفَاعَلَة 


صرح 
وَالْمُحَفِة 5 


and the hypocrite women 


so that Allah will punish hypocrite men and women 


عطف. معطوف عل (المنافقين) 


شر ك.أشرك. شرا كُإِشْرَاك(إِفْعَالُ» 


الک 
والمشر 


and the polytheist men 


عطف. معطوف عل (المنافقين) 
ش رك أَشْرَكَمْشْركُإِشْرَاك وإفْعَالٌُ» 


وَالْمْمْرِكْتِ 


س 


and the polytheist women 


عطف. معطوف عل (يعذب) 


and will turn (in Mercy) 


and polytheistic men and women, and Allah will turn in mercy 


لفظالجلالة.فاعل 


جار.جرور 


أمن-آمَنَ.يُؤْمِن.إِيمَانَاإِفْعَالُ» 


و 2 2 
الْمَؤْمِنِينَ 


the believing men 


عطف. معطوف عل (المؤمنين) 


أمن. آمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالُ) 


اء 3 
رالمؤِتت 


and the believing women. 


to believing men and women. For 


Oft-Forgiving, | 


خبررکان)ثان 


Most Merciful. 


Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


استئنافية.ماض ناقص 


كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا 


رح مرجم يرم رخا 


الله ا أَلوَجِيم © 


(of) Allah In (the) name 


the Most Merciful the Most Gracious 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مبتدا 


جار. نجرور«(خبر) موصول. نعت جار. رور 


رورو هع 


ح م د. کید مد دا أله 


(خبرمقدم) 


ا لله اذى 5 


20000 


(is) in whatever belongs the One to Whom (be) to Allah All praises 


All praise is for Allah, to Whom belongs whatever is in 


-مجرور(صلةالموصول) | عطف.موصول | جار.جرور(صلةالموصول) أعطف.جار. مجرور(خبرمقدم) 


سم و.سَمَاء يسم سمرا أرض حمد.حمدَ مد مدا 


َلسَّموَتِ ‏ رمَا فى الارْضٍ 17 الكو 


(is) in | and whatever the heavens 


(are) all praises] and for Him | the earth, 


the heavens and whatever is on the earth. And praise be to Him 
جار. نجرور عطف.مبتدا خبراول مضارع مرفوع(هو) |موصول.مفعول به‎ 


اخر حَلم.حَكمَيَحْكُمْ. حُكمًا ا 0 د ع لم عَلِمَيَعْلَمُ. عِلمًا 


محر dd‏ ص < 
الأخرَة وهو اك کیم عله 
جرد ر كح 2 


(is) the AlI-Wise, | And He (the Hereafter. 


He knows the All-Aware. 
in the Hereafter. He is the AlI-Wise, All-Aware. He knows whatever 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول جار. رور عطف.موصول 


ولج ليلج وجا أرض خرحخَرَج يْرْجٌ خْرُوجًا 


8 
ص داع 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


في لاض رمَا جر 


and what | the earth penetrates 


comes out 
goes into the earth and whatever comes out of it, 


عطف. موصول مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول جار. نجرور 


ن ل لَرَلَءيَنْلُ.ُرُولًا 


سم وسَمَاء سمو سمو 


0 صر ر سم 
يتل مِنّ السمَاءِ 


descends and what 


and what the heaven from 
and whatever descends from the sky and whatever 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


ع رج عَرَجيَعْرْجعْرُوجًا 
عر ةر 


يَعْرَْحَ 


the Oft-Forgiving. | (is) the Most Merciful, And He therein. ascends 


ascends into it. And He is the Most Merciful, All-Forgiving. 


will come to us “Not disbelieve, | those who 


The disbelievers say, “The Hour will never come to us.” 


حرف جواب جر وقسم. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


surely it will come to you. by my Lord 


Say, "O Prophet," “Yes—by my Lord, 
نعت. مضاف ضاف إل ناف مضارع مرفوع جار. نجرور فاعل. مضاف‎ 
لم عَلِمَِيعْلمعِلْمَا | غي ب عاب يعيب عي ع زب عرب يغرب عُرُويًا ث قل تقل يفل لق‎ 
و‎ 


رحدو و دو 5 
عرب عه مثقال 


اس 


(the) weight from Him | escapes Not | (of) the unseen.” علط)|‎ is the) Knower 


the Knower of the unseen—it will certainly come to you!” Not "even" 
جار.جرور(نعت) عطف.نافية زائدة‎ 


چ 4 > 


ذررءذرءيذر.ذرا سمو سما سمو سوا 


EK‏ 5 اه سس دن 


and not the earth in the heavens in | (of) an atom 


an atom’s weight is hidden from Him in the heavens or the earth; nor anything 
معطوف عل (مثقال) جار. جرور.إشارة عطف.نافية زائدة | معطوف علر(مثقال)‎ 


ص عر ءصَفْ يقر صقرا قيار كبن بخن كبا 
0 


أَصْفَرُ ‏ ين لِك ولا أحبر 


greater, and not that than smaller 


smaller or larger than that, but is "written" in 


-نجرور(حال) 


4 
١ هه‎ 


ت 


a Record 


ماض.فعل.صلةالموصول 


أمنآمَنَيُؤْمِنْ إِيمَانَدِفْعَالُ عمل عَمِلَ. يَعْمَلْ. عملا ف لح.صَلَح ف 7 


believe 


جار. جرور(خبرمقدم) 


for them 


استئنافية.موصول.مبتدأًاول 


وَآَلْذِينَ 


But those who 


تعليل وجر. مضا رع منصوب(هو) 


ج زي. جَڙى. ڃجُزي. جَراءُ 


That He may reward Clear. 


those who 


a perfect Record. So He may reward those who 


عطف. معطوف عل (آمنوا) مفعول‌به 


A فلو‎ 


righteous deeds. and do 


believe and do good. It is they who will have 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


Ror < 


رزق.رَرَق.يرزق. رزقا 


ورزق 


and a provision (will be) forgiveness | 


forgiveness and an honourable provision. 


ماض.فاعل.صلة الموصول جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


إشارة.مبتد ا أول 


2 2 
أولتيكَ 
Those -‏ 
نعت 
درم. گرم .يڪرم كُرَامَةٌ 
كرِيمٌ © 
noble.‏ 


حال 


سعي. سعى. يستى «سعيًا عجزعَاجِرَ يُعَاجِرُمُعَاجَرََمُفَاعَلَةُ) 


سا مهو ۰ 


ر ق 


کی 


و 


(to) cause failure - Our Verses j against strive 


As for those who strive to discredit Our revelations, 


جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأمۇخر جار. مجرور(نعت أول) 


عذب عَدَّبَيَعْذِبُعَدْيًا رجز رَجَرَيَرَجْرُ رَجْرَا 


له عَذدَابَ من رجز 


foul nature, of (is) a punishment for them 


it is they who will suffer the "worst" torment of agonizing pain. 


استئنافية. مضارع مرفوع 


رأي.زأى.يَرَى رَؤْيَةٌ 


وَيَرَى 


And see 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول 


وه 


تيء إِيتَاءَوِفْعَالُ) 


wT 


| have been given those who 


Those gifted with knowledge "clearly" see 


مفعولبه 


حلم غلم غلم عِلْمَا 
لعل 


the knowledge, 


موصول.مفعول بهأول | ماضٍ للمجهول(هو).صلة الموصول 


ذزل انيل يُنْزِلُ.إنَْالَارإفْعَالُ) 
ص ا 2 ت ت 2 
الذى أنزل إِلَيِكَ 


your Lord from to you is revealed (that) what 


that what has been revealed to you from your Lord 
مفعول به ثانِ عطف.مضارع مرفوع(هو) | جار.نجرور.مضاف مضاف إليه‎ 


ورو 2 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ صرط ع ززءعَرَيَعِزٌ عِرًَا ح6د. حمد. مد مدا 


2 < ص‎ 
© د رط العَزيز الحميد‎ 
e ويهدى ی صر جر‎ 
the Praiseworthy. | of the AlI-Mighty, | (the) Path and it guides (is) the Truth, 
"O Prophet" is the truth, and that it guides to the Path of the Almighty, the Praiseworthy. 


ماض.فعل. صلةالموصول استفهام مضارع مرفوع(هو). مفعول به 


ڪمَرواً هَل 


we direct you “Shall disbelieve, those who 


The disbelievers say "mockingly to one another", “Shall we show you 
-مجرور مضارع مرفوع(هو).مفعولبه.نعت 1 ظرف زمان ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه‎ 


رجل.رَجِلَ.يَرْجَلْ.رَجَلا ن بأ نبا َبَتَك اتَفْعِيلُ) معني الشرط مزق مَرَّقَيُمَرّقكمْزِيقَا(تَفْعِيلٌ) 


وبيس و - و سروم 
ينبئكم ام مزفتم 


you have disintegrated when who informs you 


a man who claims that when you have been 
مفعول مطلق.مضاف مضاف إليه توکیدونصب. اسم (إِن) مزحلقة. جار. جرور(خبران)‎ 


و 2 


کل ١‏ لفي 


a creation surely (will be) in indeed you disintegration, (in) total 


utterly disintegrated you will be raised as a 


استفهام.ماضٍ(هو) مفعول به 


فت ر.إفْترَى. يَفْترِي. افترَاءَافتَِالُ) دذب.كُدَبَ.يَحُذِبٌ. كِذْبًا 


0 
کی 

ا ١‏ ْنا 
دار کر 


a lie about Has he invented 


new creation? Has he fabricated a lie against Allah or 


in him 


(is) madness?” 


Nay, 


اک 


(do) not j those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
أءنآمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَاوإِفْعَالُ) 
نه 
یو ول 


believe 


is he insane?” In fact, those who do not believe 


جار. نجرور 


عق 


جار. نجرور«خبر) 


عذب. 


ضاي ام قي فل + 282 
عذب.يعذب.عذيا 


عطف. معطوف على (العذاب) 


ض ل ل.ضَنٌَّ.ِيَضِلٌ. ضَلَال 


2ه 
ص 
ر 
اة ٠.‏ 
ق 
۰ ت 2 
93 


اس 


الْعَدَاب 


the punishment 


راضلا 


and error in the Hereafter 


(will be) in 


in the Hereafter are bound for torment and have strayed farthest "from the truth". 
استفهام. نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم.فاعل ظرف(صلةالموصول)‎ 


بي ن بان يبِينُيَيْنَا 


جار. مجرور. موصول 


رأي٠راى.يرَى.‏ روي 


° 
دم 2 


جروا 


they see 


ما 


what 


إل 


towards 


1 
بين 


(is) before them 


| Then, do not 


Have they not then seen all that surrounds 


عطف أظرفمكان(صلةالموصول). مضاف إليه جار.نجرور(حال) عطف. معطوف عل (السماء) 


ص اي راسم 


the heaven 


and the earth? (is) behind them 


them of the heavens and the earth? If 


مضارع زوم (نحن).جواب‌الشرط | جار.مجرور 


| and what 


مضارع جزوم(نخحن).فعل الشرط 


و 


0 
2 


| them 


We willed, We could cause the earth to swallow them up, or 
مضارع جزوم(نحن) جار.مجرور‎ 
ق قاق ج يُسْقِظ. إِسَْاطَارإِفْعَالُ»‎ 


the earth We will 


We (could) cause to swallow | 


مفعولبه جار.نجرور(نعت) 
كسف. كُسَقَءيحْسِفٌُ. كسما 


2 
3 


س مو سَمَاء سمو سما 
ص ت 


the sky. 


4 


يس 


from fragments upon them cause to fall 


cause "deadly" pieces of the sky to fall upon them. 


جار.نجرور(نعت).مضاف 


كل لكل يَكَزٌ. كلا 


لد ےو دس 


ذلك لكل 


کک 


جار. مجرور(خبرمقدم).إشارة 


for every surely, is a Sign that 


Surely in this is a sign for every servant 
استئنافية. واقعة في جواب القسم. تحقيق ماض.فاعل مفعول به اول‎ 
أتي-آقَّ. يوق إِيتَاءَوِفْعَالُ)‎ 
شرو مس‎ A 3 "2 - 
وَلْقَدَ ءَاتَيَنَا داوود‎ 


Dawood We gave 


And certainly, who turns (to Allah). 
who turns "to Allah". Indeed, We granted David 


نداء.منادى أمر.فاعل ظرف مکان. مضاف إلیه 


جار. نجرور(حال) مفعول بهثانٍ 
فض ل.فْصَلَيَفْصُلُ.فَصْلًا | جب ل.جَبَلَيْبُلُ. جَبْلَا 
رصا 


0 صا 1 ل معدو 


with him, Repeat praises “O mountains! | 


Bounty. from Us 
a "great" privilege from Us, "commanding:" “O mountains! Echo his hymns! 


عطف.مفعول به عطف.ماض.فاعل جار. نجرور فعول ب حرف تفسير 


طي ر. ظار. يَطِيرٌ. طا لين الان يلين إِلَانَةَإِفْعَالُ» 


ا راا 

و س و 
for him And We made pliable | and the birds.”‏ 
And the birds as well.” We made iron mouldable for him, instructing:‏ 


[the] iron, 


أمر(أنت) مفعولبه عطف.أمر(أنت) جار. رور 


ہے ھە وو وو 2 


عمل عمل يَعْمَلُ. عملا س باخ سبع . يسبع سبو ق در قَدَّرَ يُهَدَرتَفْدِيرَتَمْعِيلٌ) س رد سَرَدَء يَسْرِدُسَرُدًا 


چ ت ن صل 
[of]‏ 


03 
-_ 


the links (of armor), and measure precisely | full coats of mail 


“Make full-length armour, "perfectly" balancing the links. 


استئنافية. أمر. فاعل مفعولبه توکیدونصب. اسم (إن) جار. جرور. موصول 


ع ملعيل يعمل عملا ص لح صَلَحَِيَضْلحصَلَاحًا 
صل 


عمل صيڪا لل 


7 


Indeed, | Am righteousness. and work 
And work righteousness "O family of David!". Indeed, | am 


مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول خبررإن) استثنافية. جار. مجرور. تمنوع من الصرف 
ملعمل یعیل. عملا اض و بض بض ضار 


54 0 ۶ ر 
ور وس 


And to Sulaiman, All-Seer. 


All-Seeing of what you do.” And to Solomon 
مبتدأ.مضاف إليه خر عطف. مبتداً. مضاف. مضافإليه‎ 


غدوعَدَايَعْدُو عُدُوًا روح:رَاءَيَرُوحرَوَاحًا 
3 ل 0 ر م وم 
0 سهر وَرَوَاحَهَا 


and its afternoon course (was) a month its morning course the wind - 


"We subjected" the wind: its morning stride was 
جار. نجرور مفعول به. مضاف مضاف إليه‎ 


َِفْعَالُ» عي نح عَانَيَعِينُ. عَيْنَا | قط ر.قَطرَء يَفْظرٌ قَظْرًا 
كو 
0 


(of) molten copper. | a spring for him and We caused to flow | (was) a month, 


a month’s journey and so was its evening stride. And We caused a stream of molten copper 
عطف. جار. جرور(خبرمقدم) ب موصول.مبتدأمؤخر | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول‎ 


عم ل.عَمل. يملعملا 


اس س 2ے 
5 
من 7 


worked who the jinn And [of] 


to flow for him, and "We subjected" some of the jinn to work 


ظرفمكان أمضافإليه. مضاف إليه | جار. مجرور(حال).مضاف | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه| استئنافية. اسم شرط. مبتداً 


بي ن- بَانَيبِينُبَيْنا 
ومن 


And whoever (of) his Lord. by the permission before him 


under him by his Lord’s Will. And whoever 
مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط| جار. نجرور(حال)| جار | مجرور.مضاف.مضاف إليه مضارع مجزوم( نحن). مفعول به. جواب الشرط‎ 


زي غ يريع ريغا 
5 


> ىم 
عن 


We will make him taste Our Command, from | among them deviated 


of them deviated from Our command, We made them taste 


مضاف إليه مضارع مرفوع.فاعل 


سع رسَعَريسَعَرسَعرَا | عمل.عَمِلَيَعْمَل. عَمَلَا 


َلسَّعِيرٍ © 3 1 


for him They worked (of) the Blaze. (the) punishment 


the torment of the blaze. They made for him whatever 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول جار. مجرور. ثمنوع منالصرف عطف معطوف عل (محاريب) 


ح رب. حَرَبَ يحْرْبُحَرْيًا 


2ن 


and statues elevated chambers of he willed 


he desired of sanctuaries, statues, basins 


عطف. معطوف على (محاريب) جار. ج رور(نعت) 
فو جتن عن جتنا | چ بجا و جل رس ود رَسَاءيرْسُووَسْوَا 
رس ص > 


وَحِمَانٍ كَالَوَاب 


and cooking-pots | like reservoirs and bowls 


as large as reservoirs, and cooking pots fixed 
أمر.فاعل منادی. مضاف ضاف !لب استئنافية. خبرمقدم‎ 


ع 2 


مل غَيلَيَعْمَلُعَمَلَا | أول مَكرِيَشْكُرُشْكْرَا | قل ل.قَلَيقِلقَلَةَ 
ر وو 
ءال وقل 


But few (in) gratitude.” (of) Dawood! | O family 


"into the ground". "We ordered:" “Work gratefully, O family of David!” "Only" a few of 
-مجرور.مضاف. مضاف إليه , عطف.ظرف زمان ماض.فاعل جار. نجرور‎ 


ا 
ادم وَل * 20 
yg‏ دی 


0 


We decreed Then when (are) grateful. My slaves 


My servants are "truly" grateful. When We decreed 
مفعولبه نافية ض. مف : جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


مَوت.مَاتَيَمُوتُمَوْنًا لدل موت.مَاتَ.يَمُوتُمَوْنًا 


ECT‏ إل 


a creature | except his death [on] | indicated to them not the death, 


Solomon’s death, nothing indicated to the "subjected" jinn that he was dead except 


(of) the earth 


ماض.تانيث 


82 


«تَبِينَااتَفَعل) 


بي ن.تَبينَ. يبي 


| became clear 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا) 
ESTE‏ 


ا ا ل e‏ 
يَعَلمونَ 


-نجرور 


عذب.عَدَبَ.يَعَذِبٌ.عَذَيًا 


َلْعَدَابِ 


the punishment 


جار. مجرور(خبركان مقدم) 


لا 


ت 0 


for Saba 


-نجرور(نعت) 


جنن.جن. يحن. جنا 


مفعول به. مضاف. مضاف اليه 


مل ٤‏ مهس و 


ن سأ نَسَأء نسو 
ص 
مِنسَاتَهَو 


his staff. 


the termites eating away his staff. So when he collapsed, 


مخففة من‌الشقيلة 


- 2 بوث ت 


ان 


ص و و 
الى 
: 
لجن 
8 


ما ضٍ(هو). مضاف اليه 


1 


he fell down, 


But when 


ماض ناقص.اسم(كان) 
ك ون. گانَ. يَڪُون. كَوْنَا 
ا و 6 
انوا 


they had 


if 


that 


(to) the jinn 


the jinn realized that if they had really 


مفعولبه نافية 


غيب غَابَيَغِيبُ عيبا 


ص< 
يب 


not 


the unseen, 


known the unseen, they would not have remained in 


واقعة في جواب القسم. تحقيق 


humiliating. 


جار.نجرور(حال).مضاف. مضاف إليه 


ي 
ın‏ 


a sign for "the tribe of" Sheba in their homeland: two orchards 


عطف.معطوف عل (یمین) أمر.فاعل 


ش مل قَمَلَيَمْلشَدًْا 
صد 
وَشِمَالٍ 


and (on the) left. 


گر 


“Eat 


(the) right 
—one to the right and the other to the left. "They were told:" “Eat from the provision 


"such" humiliating servitude. Indeed, there was 
سكن سڪ يَسِكُنُ.سُكُونَ‎ 


their dwelling place 


أك لا كل يا کل. کد 


ماض.فاعل. جواب(لو) جار- 


لبش لبِسَيَلْبَتُ لَبنًا 
- و 6 


| they (would have) remained 


ف 
in‏ 
مَاضٍ ناقص 
كون.كَنَيَحُونُ 
کن 


(there) was 


ت 
4 
لقَدَ 


Certainly, 


اسم (كان)مؤخر بدل 


جن ن. جن. يجن 


سس سے | م 
5 
ل 
ت 


Two gardens 


أيي 


a sign: 


(the) provision 


from 


بل د. بلک یبند بُلُودًا 


رح > 
ل ت ر ود 
و 6 


8 


Aland to Him. and be grateful (of) your Lord 


of your Lord, and be grateful to Him. "Yours is" 


نعت عطف.ماض. فاعل عطف.ماض.فاعل 


غفر. غَثَرَيَعْفِرُ غَفْرًا عر ض. أَعْرَضَء يُعْرِه ص إِعْرَاضَاِفْعَالٌ» رس ل.أَرْسَلَيْرْسِلُ.إرْسَالَاِفْعَالُ» 


42 $ َ > و 5 ر 
٠‏ م 2S‏ حدم ٠‏ ا 21< |< 
so We sent But they turned away, Oft-Forgiving.” and a Lord‏ 
a good land and a forgiving Lord.” But they turned away. So We sent‏ " 


جار. مجرور مفعول به.مضاف مضاف إليه ماضٍ.فاعل. مفعول بهأول 


بن قل :سال بسیل. سيلا ع رم عَرَِْيَعْرُمْعَرَامَةَ 


بِدل بَدَلَيْبَدلُنَبْدِيلًاتَفْعِيلٌ) 


ص ص ع و 
م < 3 ل[ م ل سم 
and We changed for them | (of) the dam, (the) flood upon them‏ 
against them a devastating flood, and replaced‏ 


جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه مفعول بهثانٍ نعت. مضاف مضاف إليه 


نعت 
دن جر ين جنا جنن.جَنّ يجن جنا أ ل.أكلَيأْكُلُ .اكلا | خمط. خط مط تنا 


يجننيهم 1 ذَوَاقٌَ 


bitter, producing j (with) two gardens | their two gardens 


their orchards with two others producing bitter 


عطف. معطوف عل (أكل) جار. نجرور(نعت) 0 إشارة.مفعول به ثانِ 


شي أشَاءَءيَشَاءٌءشَيْنًا سد رسد ر يسدر سّدرا 


من سِدَّرِ 8 ذلِكَ 


lote trees of | and (some) thing and tamarisks 


That 


fruit, fruitless bushes, and a few "sparse "thorny trees. This is how 


ماض.فاعل. مفعول به أول حرف جر.مصدري ماض.فاعل : مضارع مرفوع(نحن) 


حزي. جَرَّى. يَجزِي. جَرَاءَ دفر كَئَرَيَكْئْرٌ خُئْرَا استفهام |جزي.جَارَّى.يَازِي. نجَازِمَُْاعَلَةُ) 
صل 


< و 52 و م 
8 وا دجزىق 


And not | they disbelieved. because We recompensed them 


We recompense 
We rewarded them for their ingratitude. Would We ever punish "anyone in such a way" 


عطف.ماض.فاعل | ظرفمكان.مضافإليه | عطف.ظرفمكان 
2 
ر س | سام s>‏ 20 
وَجَعَلنَا بَيْنَهُمَ وَبَينَ 
and between‏ 


between them 


And We made the ungrateful. |‏ 
except the ungrateful? We had also placed between them‏ 
مضاف إليه ماض.فاعل.صلة الموصول جار. نجرور مفعولبه 
قري قَرَىيَمْرِيقِرَى ب رك جارك يمارك مْبَارَكََومْفَاعَلَة) قري قَرَىيَفْرِيقِرَى 


الق 
in it We had blessed‏ 


and the cities We showered with blessings "many small" towns 


the towns 

نعت جار. رور 
ظه ر ظَهْرَءِيَظْهَرُ ظْهُورًا قدرقَدَّنَ يُهَدّرتَفْدِيرَاتَفْعِيلٌ) 

5 هماه د 
the journey. between them And We determined visible.‏ 
within sight of one another. And We set moderate‏ 
أمر.فاعل جار. يجرور ظرف زمان عطف. معطوف عل (ليالي) 
ليل 


سي ر. سَارَ. يسِيرٌ سرا ي 
ف لاك 

(by) night between them “Travel 
travel distances in between, "saying," “Travel between them by day and night safely.” 
فعل دعاء(أنت) ظرف مکان‎ 


منادى. مضاف. مضاف إليه 
بع د.بَاعَدَيْبَاعِدُمُبَاعَدََومُفَاعَلَةُ) 


and (by) day 


عطف.ماض.فاعل 
قول قَاليَقُولُ قول 


رک سوي ر 
ربب.رب.يرب. ربا 


7 
س لے 
۰ 


ہے 8و5 
فقالوا رد 
lengthen (the distance) |‏ 


“Our Lord But they said, 
But they said, “Our Lord! Make the distances of 
مضاف إليه. مضاف. مضا فإليه حال.ماض.فاعل مفعول به.مضاف. مضا ف إليه | عطف.ماض.فاعل.مفعول به أول‎ 
سف ر.سفر. سف سَفْرًا ظ ل م.ظلمَ.يَظلِم.ظلمًا | نفس] تمس ينْفْس.نَفْسًا جع ل.جَعَلٌ. يجْعل. جَعلا‎ 
هه 1 ا م يود‎ 


ع ت عم 
اشارا 7 
themselves,‏ 


And they wronged 


so We made them 


our journeys.” 
our journeys longer,” wronging themselves. 


عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به 


حدث. حَدَتَ. يَحْدِتُ حُدُونًا | مزق مَرَّقَيْمَرُقُتَمْزِيتَاوتَفْعِيلُ» | كل ل.كل.يَكل. گلا 
6 و 


احخاوية کل 


8 


dispersion. (in) a total and We dispersed them narrations 


So We reduced them to "cautionary" tales, and scattered them utterly. 


توكيدونصب | جار.مجرور(خبرإنمقدم».إشارة | توکید.اسم(إن)مۇخر | جار.مجرور.مضاف 


ع 


أيي كل ل. کر يَكلٌ. كلا 
201 01 و 
ذلك ابتك لکل 


ا 


patient for everyone, j surely (are) Signs that i Indeed, 


Surely in this are lessons for whoever is steadfast, 
نعت استئنافية. واقعة في جواب القسم. تحقيق ماض جار. نجرور‎ 
شك ر شَكرَ يكز شكرا ق.صَدَّقَ.يُصَدَّقُ. تَضدِية تَفْعِيلٌ)‎ 
ا 2 ي‎ 
< هم سام‎ 0 


found true And certainly, (and) grateful. 


grateful. Indeed, Iblîs’ assumption about them 
عطف.ماض.فاعل.مفعول‌به | استثناء‎ ١ فاعل مفعولبه.مضاف.مضافإليه‎ 


ظ نن. ظَلنّ. يَطلنُ. طن ت ب انَبَعَيتَبعٌ.إنبَاعَاافْتِعَالُ) 


3 و و ر و و 3 
إِبْلِيس 3 دبعوه 2 


a group except so they followed him his assumption, Iblis 


has come true, so they "all" follow him, except a group of "true" 


-مجرور(نعت) حال.نافية ماضٍ ناقص جار. جرور«خبركان مقدم) | جار. مجرور(حال) 


أم ن. آمَنَء يُؤْمِنُ إِيمَانَاإِفْعَالُ» كو ن. گانَ. يڪو .ونا 


لْمُؤْمِنِينَ © وَمَا ْ هه 


over them for him And not the believers. 


believers. He does not have any authority over them, 


جرزائد اسم(كان)مۇخر استثناء تعليل. مضا رع منصوب(نحن) موصول. مفعول به 


س لط سَلْط يَسْلْظ سَلَاطة عَم عَلِمَيَعْلَه. عِلْمًا 


5 
یں 
اللا س ۳ س 
3 
ع 
2 


ت 


that We (might) make evident except authority 


but "Our Will is" only to distinguish those who 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول جار ج جار. مجرور. موصول جار. مجرور(حال) 


أمن.آمَنَيُؤْمِنْ.إِيمَانَِفْعَالُ) 


0 1 < و چ 
يؤمِن 0 ممن مِنهَا 


believes 


about it [he] | from (one) who | in the Hereafter 


believe in the Hereafter from those who are in 


- مجرور(خبر). جملة صلةالموصول | استئنافية. مبتدأ. مضاف. مضاف إليه جار. مجرور.مضاف 


KEKE‏ ا كلل. کر يڪل .کد 


وس 


3 لاس ر 
عل كل 


ا 


all over And your Lord doubt. 
doubt about it. And your Lord is a "vigilant" Keeper over all things.” 


خبر أمر(أنت) أمر. فاعل موصول. مفعول به ماض.فاعل.صلةالموصول 


حف ظ. حَفِظ. يَحْمَظ. حِفْطًَا | 3 ول.قَالَ.يَُولُقَوَا دع و.دَعَاءيَدْعْودْعَاءً زعم. رَعم. يَرْعم. رَعْمًا 
. وو 2 و ° ص 2 بك S>‏ 


you claim those whom “Call upon 


Say, (is) a Guardian. 
Say, "O Prophet," “Call upon those you claim 


جار.جرور(نعت).مضاف | مضافإليه.لفظالجلالة | نافية | مضارعمرفوع.فاعل 
ملك مَلَكَءيَمْلِكُ ملكا 


دون أله 
20 0 2 
الله 5 


(the) weight they possess Not 


ت 
یں ۶ 


و 
من دون 
Allah.” besides‏ 
"to be divine" besides Allah. They do not possess "even" an atom’s weight‏ 


مضاف إليه جار. ج رور(نعت) عطف.نافية زائدة جار.نجرور(خبرمقدم) 


4 44 a 


ذررءذر.يذر.ذرا سم و سَمَاء يَسمُو سَمُوًا 


< ج 


رَو في ألسَمَوَتِ ولا ف الأَرْضٍ وَمَا له 


for them and not | the earth ١ and not | the heavens 


(of) an atom 
either in the heavens or the earth, nor do they have 


جار.جرور(حال) | جرزائد مبتدأمۇخر عطف.نافية | جار.جرور(خبرمقدم) | جار. رور | جرزائد 


ش رك.شَرِكَ يَشْرَكُ شَركا 


ت 
فِيهمَا مِن شرك لهو 


for Him and not partnership, | any | in both of them 
any share in "governing" them. Nor is any of them a 


from them 


. مضارع مرفوع ظرف مكان. مضا ف إليه 
ظ ١ر‏ طهر يَظْهَر ظْهُورًا مَعَيَْمعُ. تف 


و 


2 عند 
چ 


supporter. 


And not 


شر لأست 
عكندهو 
benefits‏ 


with Him the intercession 
helper to Him.” No intercession will be of any benefit with Him 


جار.مجرور.موصول | ماضٍ(هو).صلةالموصول 


جار. نجرور 


ظرف زمان. معني الشرط 


یں 

إلا ل 
ع 
1 


e و 2 سا‎ 
لمر لَه و حقٰ إذا‎ 
when Until for him. He permits for (one) whom except 
except by those granted permission by Him. "At last," when the dread "of Judgment Day 
ماض للمجهول جار. ج رور. نائب فاعل. مضاف. مضاف إليه‎ 


فزع قَرَّعَيُمَرْعْتَفْرِيعَاتَفْعِيلُ) 


استفهام. مفعول به 


> س اح 2 1 > ا 
on fear is removed‏ 


their hearts, 


they will say, 


“What is that - 
is relieved from their hearts "because they are permitted to intercede", they will "excitedly 
فاعل. مضاف. مضا ف إليه‎ 2 


75 
- يو 
. ب. 

ا 


يخي 3 ا و ت 
ربكم حَقَ 
your Lord has said?”‏ 


وو 
They will say,‏ 


And He “The truth.” 
ask "the angels", “What has your Lord "just" said?” The angels will reply, “The truth! And He is 


استثنافية. مبتداً 


1 أذ استفهام.مبتداً 
علو عَلا.يَعْلُو علا .كبري 


ص2 
ت 
الع 


(is) the Most High, 


مضا رع مرفوع(هو).مفعول به.خبر 


جار. نجرور عطف. معطوف عل (السموات) 


سم و سَمَاء يسم سما 


± 


ارش 
السَّمَوَاتِ رض 


the heavens 


and the earth?” 


Say, 
from the heavens and the earth?” Say, “Allah! 


عطف. توکید ونصب.اسم(إن») مزحلقة. جار. جرور«خبرإن) 


| «دي.هَدَى.يَهْدِي.هُدَّى 


you 


و 


هدى 


صم 
س 
وَإنا 
3 


And indeed, we 


2 
رو‎ 
guidance or 


| (are) surely upon 


Now, certainly one of our two groups is "rightly" guided; the other 
جار. رور‎ 


ضل ل.ضَلَّيَضِلٌ صَلَاًا 


نعت 


ن أَبانَيبِينُإِبَانَةفْعَالٌ) 


مبينٍ 9 


جه 


clear.” 


is clearly astray.” Say, “You will not be 
مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول‎ 
جرم أَجْرَمَ يحرم إِجْرَامَِفْعَالُ)‎ 
2 2 2 0 


sins we committed 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
و و 


2 3 
مُسَكَلونَ 


you will be asked 


جار. مجرور. موصول 


عَم 


about what 


accountable for our misdeeds, nor 


مضا رع مرفو ع للمجهول(نحن) 


و 
+٠‏ < سدس 
تسكل 


| we will be asked 


“Will gather 


“Our Lord will gather us together, then He will judge 


ظرف مکان. مضاف إليه 


بي نبَانَ»يبِينُ بيا 


between us 


ظرف مكان. مضاف إليه 


بي ن. بان يَبِينُيَيْنَا 


us together 


جار. جرور.موصول 


about what 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 
عمل َمِل يَعْمَلُ. عَمَلَا 
ا و 2 
تَعْمَلونَ 


you do.” 


will we be accountable for your deeds.” Say, 


ر < سا سر 
8 6 


وهو 


in truth. 


فاعل. 


استثنافية. مبتداً 


And He 


مضاف. مضاف إليه عطف 


then 


our Lord, 


(is) the Judge 


between us with the truth. For He is the All-Knowing Judge.” 


مضارع مرفوع(هو) 


> 
3 


و4 


He will judge 


the All-Knowing.” 


أمر.فاعل. وقاية.مفعولبه ماض.فاعل. صلةالموصول 
را أي.أرَى. ير إرَاءَِفْعَالُ» ل ق.أَلَقّ. يُلْحِقُ إِلَاقَاإِفْعَالُ» 
6 
| و 1 م 
روف 


with Him you have joined those whom “Show me 


ع < و 
| م 


Say, “Show me those idols you have joined with Him 
ردع وزجر إضراب 1 خبر.لفظالجلالة نع تأول‎ 
كل ل.كل. يڪل. كلا أله ع ززعَرَيَعِرٌ عِزَا‎ 
و‎ Pr ت ب 5 2 سو‎ 
حلا بل لله العزيز‎ 


the AlI-Mighty, (is) Allah He Nay, By no means! (as) partners. 


as partners. No! In fact, He "alone" is Allah—the Almighty, 


استئنافية.نافية ماض. فاعل. مفعول به استثناء حال 


رس ل.أَرْسَلَيْرْسِلُإرْسَالَاإِفْعَالُ» كفف. كف.يَحُف. كنا 


ر لأس اہ َ م 
وَمَا اتلك إلا كافة 


to all except We have sent you And not the AlI-Wise.” 


AlI-Wise.” We have sent you (O Prophet) only 
جار.مجرور حال عطف. معطوف عل (بشيرًا)‎ 


200100 


نوس. ناس يَنُوس.لَوْسًا بش ر. شر يشر برا 


ت ر 
| 
بير 


and (as) a warner. | (as) a giver of glad tidings mankind 


as a deliverer of good news and a warner to all of humanity, but 
اسم(لكن).مضاف مضا فإليه نافية مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(لڪن)‎ 


نوس.ناس. يئوس.تَوسًا لم عَلِمَيَعْلَه. عِلْمًا 


الكانين تلن 


know. (do) not [the] people 


most people do not know. 


استئنافية. مضا ر عمرفوع.فاعل | استفهام.ظرف زمان(خبرمقدم) | مبتدأمؤخر.إشارة بدل 


ق ول قَالَء يَقُولُقَوْل فعد.وَعَدَيَعِدُوَعْدًا 


> 2 


promise, (is) this “When And they say, 


And they ask "the believers", “When will this threat come to pass, if 


ماض ناقص.فعل الشرط.اسم (كان) 
ك ون. گانَ. يَڪُون. كَوْنَا 


و 
3> 


وهم 


خبر(كان) 


ص دق.صَدَقَ.يَصَدُقٌ.صِد 


UN‏ حم 
صدفين 
“For you‏ 


truthful?” 


وعد وَعَدَيِعِدُ وَعَدّا 
یں 2 و 
مِيعَاد 


(is the) appointment 


(for) an hour, 
ماض. فاعل.صلة الموصول‎ 


حَفَرُرا 


disbelieve, 


and not 


(could) see 


you are 
what you say is true?” Say, "O Prophet," “A Day has "already" been 
جار. رور‎ 


مضاف إليه 


(of) a Day, 
عطف.نافية‎ 


2 ل R>‏ 3 ”مه 
و دستعدمول © 
And say‏ 


and not 
nor advance by a "single" moment.” The disbelievers vow, 


جار. جرور.موصول 


مضارع مرفوع (أنت) 


رأ ي رَأَى. يَرَى. روي 
ا 3 و o2‏ 2 وو لب 
لظلِمَونَ مَوقوفون 


مضارع مرفوع.فاعل.نعت 
أخ رَاسْتَأخَر يسْتَأَخِر اسْتِيَارَِسْتِفْعَالُ) 


نافية 


يوم 
5 > 


يوم 
you can postpone not‏ 
appointed for you, which you can neither delay‏ 


مضارع مرفوع.فاعل استئنافية.ماض 


قدم.إسْتَفْدَميَتَفْدِمْاسْتِفدَامَواسْتِفْعَالُ) 


ق وَل قَالَيمُولُقَولَ 


قال 


(can) you precede (it).” 


مضارع منصوب(نحن) جار. مجرور.إشارة 


أمنآمَنَ.ِيُؤْمِنُ.إِيمَانَاِفْعَالُ) 


2 ت‎ 
۰ 2 ۰ 
لن دوعن بها‎ 
in this we believe 


“Never will 
“We will never believe in this Quran, 


ظرف مكان(صلةالموصول) | مضاف إليه. مضاف.مضاف! 
بي ن-بَانَيَبِينُبَينَا يدي.يّدّى.يدِي. ۳ 
قل 
2 
يه 


نفي ونصب واستقبال 


< ر‎ 
٠ 


بين 


in (that) which 
nor in those Scriptures before it.” If 


(was) before it.” 


ظرف زمان 


ظلمظَلميَطْلمطلنًا | وقف.وَقف.يقف. وفنا 


ع 
will be made to stand | the wrongdoers‏ 


when you 
only you could see when the wrongdoers will be detained before 


ضاف.مضافإليه 


3 


their Lord, 


رجح رَجَعَيَرْجِعٌ رُجْوعًا 
> و 


will throw back 


فاعل. مضاف. مضا ف إليه 


ب عض 


>3 4 > 


some of them 


قول.قال.يَفُول. قو 


لْقَوَلَ 


the word. 


others 


their Lord, throwing blame at each other! The lowly "followers" 


Will say 


those who 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 


ضع ف اسْتَصْعَفٌء يَسْتَضْعِفُ.اسْتِصْعَافَِسْتفْعَالُ) 


ا 


were oppressed 


will say to the arrogant "leaders", 


2 


جار. جرور.موصول 


to those who 


ماض.فاعل. صلةالموصول 
كب ر.استکبر. تیر إسْتِكبَارَاسْتِفْعَالُ) 


کرو 


were arrogant, 


حرف شرط. امتناع للوجود 


مبتدا 


واقعة في جواب(لولا). ماضٍ ناقص. اسم (کان) 


ك ون. كَنَ.يَكُونُ. گنا 


وم 
أ 


(for) you 


َو 


“If not 


ےو 
لکنا 


certainly we (would) have been 


“Had it not been for you, we would certainly have been 


خبر(كان) 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالُ» | قولقَالَ 


ممن © 
مومییں 


believers.” 


ما 


قال 


Will say 


ع 


ول 


those who 


ماضٍ. فاعل.صلة الموصول 
ك ب ر.إِسْتَكبَرَ يستكي سْتِكبَارَاِسْتِفْعَالُ» 


ا 


were arrogant 


believers.” The arrogant will respond to the lowly, 


جار. جرور.موصول 


ضع ف.إستَضعَف. 


4 


essed, 


to those 


ماضِ للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول 


يَسْتَضْعِفُ .سْيَصْعَاقَاسْتِفْعَالٌ) 


2 
8 


و 


who were oppr 


ماض.فاعل. مفعول به. خبر 


ست موت د 


صدد.صد.يصد.صدا 


avert you 


“Did we ever hinder you from guidance after it came to you? 


جار. نجرور 


«دي.هَدَى.يَهِدِي.هُدَى 


الهدئ 


the guidance 


ظرف زمان 


after 


ماضٍ (هو). مفعول به. مضاف إليه 


جي أ جَاءَ. يي ء.مَجِيِءً 
رر وص 
جاءَڪم 


it had come to you? 


In fact, you were wicked "on your own".” 


ماض ناقص.اسم(کان) 
ك ون كَانَيَحُونُ. گنا 


you were 


07923 . ا جو ما ر مس يد 
ا جرء الَف وَالْحِشَرونَ 1963 سورة سا 
خبر(كان») عطف.ماض موصول.فاعل ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 
حدم أَجْرَمَ يرم إِجْرَامًا | ق ول قَالَ.يَقُولُ. قول ضف اسْتَضْعَفٌ. يسْتَضْعِفُ.اسْتِضْعَافَااسْتِفْعَالُ) 
و۶ 5 
26 ت چ 1 1 7 سے < سن و ۹ 
نجرمِينَ © وقال الذِينَ استضعفوا 
were oppressed those who And will say criminals.”‏ 
The lowly will say to the arrogant‏ 
جار.جرور. موصول ماض.فاعل.صلةالموصول إضراب مبتدأ.مضاف مضاف إليه 
كب ر.استکبر يستَكْرإسْتَكْبَارَاوإسْتِفْعَالُ) مر مَكرَيَئْكرمَكْرَا | ليل 
5 2 4 رو | ص - 4 آل 
یں ہروا بل 2< 
(by) night (it was) a plot “Nay, were arrogant, to those who‏ 
“No! It was your plotting by day and night—‏ 
عطف. معطوف عل (اليل) أ ظرف زمان مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به مصدري ونصب مضا رع منصوب(نحن) 
نهر تَهَرَءيَنْهِرُ هرا اا يامر. أَمَرًا كف ر. حر يَكْفْرُ. كُفْرًا 
ا 2 4 - 0 س > 
وَالَتَهَار ا ا رونا ان نحفر 
we disbelieve that you were ordering us when and (by) day‏ 
when you ordered us to disbelieve‏ 
جار.مجرور | عطف.مضارعمنصوب«نحن) | جار رور مفعول به عطف.ماضٍ. فاعل 
أله عل .جَعَلٌ ْعَل. جَعْلَ ندد دند تَا س رن اير إِسْرَارَإِفْعَالُ» 
U‏ عير 
ص عر 7 ع 2 کرو ه65 
ت عة ا ات 
بالله و عل لَه یادا وَاسَرٌوا 
But they will conceal equals.” for Him and we set up in Allah‏ 
in Allah and to set up equals with Him‏ 
مفعولبه ظرف زمان | ماضٍ.فاعل.مضافإليه مفعولبه عطف.ماض.فاعل 
8 ممما رأَيدرََى«يرَى.رُؤْيَة | عذب.عَدَبَيَعْذِبُعَذْبًا | جع لجَعَلَ. يخْعل. جَغْلَا 
ت 58 ين 4 ص 2 E‏ 2 
And We will put the punishment. | they see when the regret‏ 
They will "all" hide "their" remorse when they see the torment. And We will put‏ 
مفعول به جار. نجرور.مضاف موصول. مضاف إليه ماض.فاعل. صلة الموصول 
غل ل.غل.یغل. غلا ع نق.عَبِقَ.يَعنِقٌ. عنقا ك ف ر. حر يڪم كُفْرَا 
ت صل 
ص دع وس 0 ندا 0 
r‏ 5 0 ا لس 6و 
الأغلننَ ف أعَتاقٍ لْذِينَ كدر 
disbelieved. (of) those who (the) necks on shackles‏ 
shackles around the necks of the disbelievers‏ 


مضارع مرقوع للمجهول.تائب قاعل 
ج زي. جَرى. يَجْزِي.جَرَاءً 
و« و 
يحجزون 


they be recompensed 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول.خبر(كان) 
ع مل غَيِلَيَعْمَلُ عَمَلًا 


و 
ع © ج 7 
يَعْمَلونَ © 
do?‏ 


َم 


مفعولبه استثناء 


نذر.نذٍر.ینذر. ندرا 


إل 


but 


ب 
دذير 
6 

2 


warner 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 
رس لأَرْسَلَءيُرْسِلُإرْسَالَافْعَالُ) 


ايانم 


you have been sent 


خبر 


أ 


006 2 


(have) more 


جرزائدة. خبر(ما) 


ع ذبعَذَّبَيُعَذَّبُتَعْذِيياتَفْعِيلٌ) 


د هم 
ِّ 


will be punished.” 


استئنافية.نافية 


And not 
do? Whenever We sent a warner to a society, 


ما 


| __ (for) what 


except 


Will they be rewarded except for what they used to 


ماضٍ.فاعل 

رس ل أَرْسَلَءيُرْسِل.إرْسَالَافْعَالُ) 
ي ا 
ا 


| We sent 


فاعل. مضاف. مضافإليه 


تر ف. أرق يارو ف اِنْرَاَاِفْعَالُ» 


و27 مس 


ف چ 


its wealthy ones, 


its elite would say, “We truly reject 


جار. نجرور خبررإن» 


َلهِرُونَ 6 


دەے 
hy‏ 
9 


with, 


what you have been sent with.” Adding, 


عطف. معطوف عل رأموالا) 
ولد وَلَدَميد ولادًا 
> کے 
وَاوْللدًا 


and children, 


“We are far superior "to the believers" in wealth and children, and 


“Indeed, 


we will never be punished.” Say, "O Prophet," “Surely "it is" my Lord "Who" gives 


ماضٍ ناقص. اسم( کان) 
كون.كانَّ.يَكُونُ. گنا 


they used to 


(are) disbelievers.” 


عطف.نافية 


and not 


1 


جار. نجرور 


ق 
to‏ 


توکید ونصب. اسم (إن») 


0 


“Indeed we, 
عطف.ماض.فاعل‎ 
ق ول.قالً. يَقُولُ. َو‎ 


وَقَالُوا 


And they say, 


اسم(ما) 


خبر(إن» 
بس ط. بسطء ينسظ. بسطا 


EE 


o0 


extends 


جار. مجرور.موصول | مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | عطف. معطوف على (يبسط) 


رزفرَرَقَ٠يرز‏ شي أ شَاءَء يَشَاءُ. مَشِيَةٌ قد ر.قدَرَء يَمَدِرُ قَدُرًا 


م 
ت 00 م و 
5 دما 
ِ- السام کور 


and restricts, He wills for whom the provision 


abundant or limited provisions to whoever He wills. But 
اسم(لكن). مضاف مضاف إليه نافية مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(لڪن)‎ 


نوس.ناس.يئوس.توسًا ءلم" عَلِمَيَعْلَه عِلْمًا 


الاس ل يَعُلْمُونَ © وَمَآ 


And not know.” (do) not [the] people 


most people do not know.” It is not 


مبتدأ.مضاف.مضاف إليه ف.نافيةز معطوف عل (أموال). مضاف إليه زائدة. خبر | مضارع مرفوع(هی). مفعول به 


ولد وَلدَميَُِولَادًا قرب قَربَيُمَرَبُتَفْرِيبَاتَمْعِيلُ) 


مول 
مرڪ الڪ بآلى 


will bring you close | [that] your children your wealth 


your wealth or children that bring you closer 
ظرف مکان. مضاف إليه مفعول مطلق استثناء موصول ماض«(هو). صلةالموصول‎ 


إلا من عم 


believes whoever but (in) position, 


to Us. But those who believe 
عطف. معطوف عل (آمن) مفعولبه استئنافية. مبتدأ جار. ج رور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر.مضاف‎ 
عمل عَملَيَعْمَلْعَمَلَا | صل ح. صلح. يصلح. صلا جزيجَرَىيَجْزِي.جَرَاءً‎ 
و‎ 
> ا 8 0 5 - كو‎ 01 
6(5 ا‎ 
َيل صلخا فأولتيكَ له‎ 


(will be) reward for them then those, righteousness, and does 


and do good—it is they who will have a multiplied reward 


مضاف اليه جار.مجرور.موصول | عطف. معطوفعل(آمن) | عطف.مبتداً 


ضع ف.صَعَفٌيَضْعَفْ. ضَعْفًا ع ملعمل يعمل عملا 


ألضِعْفٍ رَه 


(will be) in and they they did, for what two-fold 


for what they did, and they will be secure in 


خبر. جملة صلةالموصول مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


أن .آمَنَ.يُؤْمِنْ.إيمانًارإفعَال» TT‏ 


ا 
ءَامِنو ل © 
strive And those who secure.‏ 


"elevated" mansions. As for those who strive 


حال إشارة.مبتدأ | جار جرور 


89 


ج نعَاجَرَء يُعَاجِرٌ مُعَاجَرَدَمُفَاعَلَة) عذب.عَدَبَيَعْذِبُ.عَدُ 


أولّتيكق فى الْعَدَاب 


تمي 


the punishment into those (to) cause failure, Our Verses | against 


to discredit Our revelations, it is they who will be confined in 


خبر أُمر(ان توكيدونصب | اسم (إِن). مضاف.مضاف إلیه | مضارع مرفوع(هو) 


حض دن أَحْصَرَ يحْضِ ْ إحْصًارَارفْعَال) اقول قَالَيَقُولُقَو ا ن نط ت ا 


ر 7 ب > 
رون © إن 00 


٠ هو‎ 


extends “Indeed, (will be) brought. 
punishment. Say, "O Prophet," “Surely "it is" my Lord "Who" gives abundant or 
جار. مجرور.موصول | مضارعمرفوع(هو). صلةالموصول | جار. مجرور(حال). مضاف. مضاف إليه‎ 


سرعم وع 2 


رزق. رَرّق.یرزق شيأ شَاءَيشَاءم مَشِِئَة 


َلرَرْقَ لِمَن شَاءُ 


He wills for whom the provision 


limited provisions to whoever He wills of His servants. 


عطف.مضارع مرفوع(هو) | جار. مجرور | عطف.مفعولبه.اسم‌شرط ا ماض.فعلالشرط.فاعل 


ق در قَدَنَ يَقْدِرُ قَدْرًا 


رح لم 


you spend But what for him. and restricts 


And whatever you spend in charity, 


- مجرور(حال) واقعةفي جواب الشرط مضا رع مرفوع(هو). مفعول به. خبر. جملة جواب الشرط 


خلف أَخْلَقَ. يُحْلِفُ.إِخْلَافَإِنْعَالُ) 
ص 
وا 
خلفةر 


will compensate it then He anything 


He will compensate "you" for it. For 


مضارع مرفوع (هو). مفعول به. مضاف إليه 


عقي دن ا 
2 و و > 
He will gather them And (the) Day‏ 

He is the Best Provider.” And "consider" the Day He will gather them 
عطف‎ 


(of) the Providers. (is the) Best 


مضارع مرفوع(هو) جار. نجرور استفهام.إشارة.مبتداً 


وَل قَالَيَقُولُقَوْلَا | ملك.مَلَكَيَئِْكَمَلَكا 


71 
3 


دل لح 
١‏ 
كم يعوا 


2 


to the Angels, He will say then 


“Were these you 
all together, and then ask the angels, “Was it you that 


ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) ماض.فاعل 


مفعول مطلق.مضاف. مضا ف إليه 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا .باد 


ق ول.قالَ.يَمُول. قول 
E 0 2‏ 
کانوا يَعْبْدُونَ © قالوا 


they were 


They will say, worshipping?” 


“Glory be to You! 
these "polytheists" used to worship?” They will say, “Glory be to You! 
خبر. مضاف. مضاف إليه جار. نجرور(حال). مضاف. مضا ف اليه إضراب ماضٍ. ناقص. اسم (كان)‎ 


ولي وَكَ.يَلي. ولَايَةٌ 
ر اءوس 
وَلِِّنَا 


(are) our Protector, 


دون 


كون. كَآنَ.يَكُونُ. كُوْنًا 
و ) صل ره عاو ه 
من ذونهمر | بل كانوا 


not them. 


they used Nay, 
Our loyalty is to You, not them. In fact, they "only" 


مضا ر ع مرفوع.فاعل. خبررکان) 


حب د.عبد.یعبد.عبادة 


مبتدا.مضاف.مضافإليه | جار.مجرور خبر 


أم ن.آمَنَ يُؤْمِنإِيِمَانَإِفْعَالُ) 


بهم مَوؤْمِنُونَ © 


in them most of them the jinn, 


(to) worship 


(were) believers.” 
followed the "temptations of evil" jinn, in whom most of them had faith.” 


فاعل. مضاف. مضاف إليه جار. رور 


on others some of you possess power | not | But today 


So Today neither of you can benefit 


to benefit 


عطف.مضارع مرفوع(نحن) ماض.فاعل.صلةالموصول 
وول قَالَيَقُولُ قول ظلم.ظلَميَظْلِمُظْلْمًا 


وقول للدي كلمو 


who wronged, to those and We will say 


or protect each other. And We will say to the wrongdoers, 


مفعول به. مضاف مضاف إليه ماضِ ناقص. اسم (کان) جار. نجرور 
عذبعَدَبَيَعْذِبُعَذْبًا | ذور.ثَاريَنُورنَورَا كون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا 
و 


التار 0 


you used (of) the Fire (the) punishment 


“Taste the torment of the Fire, which you used to 
مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان).صلةالموصول استثئنافية.ظرف زمان مضارع مرفوع للمجهول جار. رور د‎ 


كذب. كَذَبَيُحَدَبُتَحُزِيبَ(تَفْعِيلٌ) معنىالشرطد | تلو تلا. توتلاو 


Our Verses to them are recited And when 


deny.” When Our clear revelations 
ماضٍ.فاعل. جواب(إذا) نافية إشارة.مبتداً خبر‎ 
دعل.رَجِلَيَرْجَلْ.رَجَلا‎ 
رم 3 وو‎ 
ر و‎ > 
١ 
but (is) this “Not | _ theysay, 


are recited to them, they say, “This is only a man 


1 


مضارع مرفوع(هو).نعت | مصدري‌ونصب | مضارع منصوب(هو).مفعولبه | جار. مجرور.موصول | ما ناقص (هو) 


وو اد 


رود١أَرَادَيُرِيدُإِرَادةِفْعَالُ)‏ صد د. صد يَصدٌ. صَدًا كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا 
و و س ا 
يريد عا 


from what hinder you who wishes 


who wishes to hinder you from what your forefathers used 
مضارع مرفوع. فاعل. مضاف.مضاف إليه. خبر(كان).صلةالموصول ف.ماض. ف نافية‎ 


چ 


عب عمد عا أبو 


سا و 
عبد ءَابَاوَْكُمَ ما 


(is) this | “Not | And they say, your forefathers.” (to) worship 


to worship.” They also say, “This "Quran" is no 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


فت ر افَْری.يَفْاري.افيرَاءَرفْتعَال) | ق ول قال يمُول. َر كف ر. ڪَفَرَ. فر طُنْرًا 
م 


فك 
> 
ك3 2 > و 


مفترّی ڪفروا 


disbelieved those who | And said invented.” 


more than a fabricated lie.” And the disbelievers 


ظرفزمان | ماضِ(هو).مفعولبه | نافية | إشارة.مبتداً | استثناء 


جي أ جَاء. يجي ُ. مي ءَ 


8 جَاءَهُمَ 


a magic except | (is) this | “Not | it came to them, | when about the truth 


say of the truth when it has come to them, “This is nothing but 


استئنافية.نافية | ماض.فاعل.مفعولب جرزائد مفعولبه 


م 5 و 
وما ديهم کتب 


Scriptures We (had) given them And not obvious.” 


pure magic.” "They say so even though" We had never given them any scriptures 
مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به.نعت عطف. نافية ماض.فاعل‎ 

درس دَرَسَيَدْرْسُدَرْسًا سل أَرْسَليُرْسِلُإْسَالَاَِْالُ 
سد وو 2 ر ٤ور‏ جرم 
يَدرسونها وما ارْسَلنَا 


We sent and not which they could study, 


to study, nor did We ever send them a warner 


ظرف زمان.مضافإليه | جرزائد فعول ڊ عطف.ماض 


قبل قبل .يقل قبلا نذ رنَذِنَيَنْدَْنَدرَا | ك ذب. كُذَّبَيُحَدَبُتَحُذِيبَا(تَفْعِيلُ) 


(were) | those who And denied warner. before you 


before you "O Prophet". Those destroyed 


-نجرور(صلةالموصول).مضاف. مضاف إليه | حال.نافية ماض.فاعل مفعولبه.مضاف | موصول. مضاف إليه 


ہے رەو وى 


قب لقم يفل قبلا بل بلع يونا 


(of) what a tenth they have attained | and not before them 


before them denied as well—and these "Meccans" have not attained even one-tenth 


ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول عطف.ماض.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف.استفهام 


أتيآقَّيُؤْقِإِيتاءَِفْعَالُو | كذب.كَدَبَبيُحَدَبُ.تَحْذِيبَاتَفْعِيلُ) | رس ل.رَسِلَيَرْسَلُرَسَلَا | خبر(كان)مقدم 


ع ادوس وو 
اتنا 
۵ 


so how My Messengers, But they denied We (had) given them. 


of what We had given their predecessors. Yet "when" they denied My messengers, 
ماضٍ ناقص اسم (كان) أمررأذ كافة مكفوفة مضارع مرفوع(أنا).مفعولبه‎ 


ترچ م 


دون. كنَيَحُون. كَوْنا | نل ر.نَحرَيَنْكرْنَكََا | قول. قال يَمُول. َو وع ظوَعَطا يَعِظ. وَعْطًا 


م اسم 
تحير 3 
oes J»‏ ع 


| advise you “Only My rejection? 


how severe was My response! Say, "O Prophet," “I advise you 


جار. جرور 


(in) pairs for Allah you stand | that for one (thing), 


to do "only" one thing: stand up for "the sake of" Allah—individually or in pairs 
عطف. معطوف عل (مثنى) عطف معطوف عل (تقوموا) نافية جار. جرور(خبرمقدم). مضاف. مضاف إليه‎ 
فرد. .مرد فَرُودًا فك ر.ثَة كَرَيََةَ يَتَفَكْرُ َه تَفَكْرَاتَمَعلُ) ص حب. صَحِبَءيَصحَبُ. د صَحَبَةٌ‎ 


و ے2 3 1 
وَفَرَدَك فكوا ما 


(is in) your companion Not reflect.” and (as) individuals, 


—then reflect. Your fellow man is not 


جرزائد 1 و ناف مبتدا استثناء خا جار. نجرور(نعحت) 


إلا 


a warner (is) except he 


insane. He is only a warner to you 


5 ا ي اف و ر > م معدة 58 
عذب.عذب.يعذب.عذبا | ش دد.شد.يشد.شدا 


0 8 
شدندك 


~ هه تر 


severe.” a punishment 


before "the coming of" a severe punishment.” Say, 


ماض.فعل الشرط.فاعل. مفعول بهأول 


سأ لسلسمل سیا 


ا 2 
لفكم 


| ask you 


but it (is) | any payment, 
“If | had ever asked you for a reward, 
جار. جرور(خبر) اسم (إن») ستثناء‎ 


جار. مجرور(خبرإن). لفظ الجلالة 
جملة جوا ب الشرط 


أجر .جيار ارا 


و 0 > 2 ر 
for you.‏ 


from 


but (is) my payment 


Allah. 


مجرور.مضاف 


كدلل. کر يڪل. كلا ايشا سيا | ش«د هد يَمْهَد مها 
و بن 


هيد © 
5 

9 ت‎ 
a Witness.” 


He is a Witness over all things”. Say,“ Surely 


مضا رع مرفوع (هو). خبر(إن) 


you could keep it. My reward is only from Allah. And 


خبر أمر(أنت) 


وموم سس E 3 e‏ 
قذف.قذف.يقذزف.قذفا 


2 


projects 


(the) All-Knower the truth, 
my Lord hurls the truth "against falsehood". "He is" the Knower 


عطف.نافية 


(of) the unseen.” 


“Has come 


the truth 
of all unseen.” Say, “The truth has come, 


مضارع مرفوع فاعل عطف. نافية 
ب بط ل. بطل بطل بَطللا ع ود َعَادَِيعِيدُإعَادَةَوِفْعَالُ) 
و و 7 ت و 
يدق البتكل 


(can) originate 


بداء اباي 


مضارع مرفوع(هو) 


يئ إِبْدَاءَِفْعَالُ» 


و 5م حم 
يعيد 09 


| and not | the falsehood 


repeat.” 
and falsehood will vanish, never to return.” Say, 


ماض.فعل الشرط.فاعل 
ض ل ل.ضصَنٌَيَضِلُ صَلَال 


against I will err then only 


“If ١ am astray, the loss is 
عطف. حرف شرط ماض.فعل الشرط.فاعل واقعة في جواب الشرط. جر. مصدري‎ 


ود ياهْتَدٌ ى.يَهْتَدِي.اهْتِدَاءَافْتِعَالُ) 


5 


هتديت 


وَإِنْ اهدر 


then it is by what | am guided, But if myself. 


only mine. And if | am guided, it is "only" because of what 


مضارع مرفوع. جملة جواب‌الشرط | جار.مجرور | فاعل.مضافإلي توكيدونصب.اسم(إن») خبر(إن)أول 


وحي أو .يوحي .إِحَاءَِفْعَالُ) باب رب رب رد س مع.سَيِعَ يَسمَعْ.سَمَاعًا 


یوی إل َه 


(is) All-Hearer, Indeed, He to me reveals 


my Lord reveals to me. He is indeed All-Hearing, 
اسئنافية. حرف شرط | مضارع مرفوع(أنت) ماض.فاعل. مضا ف ليه‎ 
رأيءرَأى يَرَى. رُؤْيَة ف زع.فزِعيَْرَحفَرعًا‎ 
0 ت‎ 
| 4 8 98 ا لو ص ی‎ 
و ص تركو‎ 


they will be terrified you (could) see And if Ever-Near.” 


Ever Near.” If only you could see when they will be horrified 


اسم (لا) عطف.ماضٍ للمجهول. نائب فاعل جار. نجرور 


م و ًٍِ 


فوتقَاتِيَفُوتُقَوْنَا | أذ اَخَدَياْخْذْأخْدًا دون كَانَيَكُونْ. گنا 


فوت وَأخِذُْ هن 


from and they will be seized escape, but (there will be) no 


with no escape "on Judgment Day"! And they will be seized from a 
عطف. ماض.فاعل ماض.فاعل جار. رور اعتراضية. استفهام. خبرمقدم‎ 


ول قَالَيَقُولقَوْلَا | أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


وَقَالَأ ا ا 


But how in it.” “We believe And they will say, 


nearby place. They will "then" cry, “We do "now" believe in it "all".” But how 


جار. جرور 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
مُكان 


a place 


بعد 


9 
ل‎ 
far off? 


could they "possibly" attain faith from a place so far-off "from the world", 


عطف. مضا رع مرفوع.فاعل 


9 f i3 oS 
قذف.قذف.يقذزف. قذفا‎ 


وَقَدَ 


And certainly, 


4 
و ےھ 


from (will be) the receiving 


و 


ويمدفعون 


And they utter conjecture before. in it 


| they disbelieved 


while they had already rejected it before, guessing blindly from 
جار. رور عطف. ماض للمجهول(هو)‎ 
كون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا | باع د. بَعْدَيَبَعْدُ بُعْدا حول خَالَ. يِحُول. حول‎ 


مکان وَحِيل 
م 
a place‏ | 


And a barrier will be placed 


نعت 


جار. نجرور 
غيب.عَابَ. يَغِيبٌ عيبا 
7 2> 


about the unseen 


23 


عر 


from 


far off. 


a place "equally" far-away "from the Hereafter"? They will be sealed off 


بي ن.بَانَيَبِينُبَيَئَا | بي نءبَانَ.يَبِين.بَيْنَا شه و شْتَقى. يَشْتَعِي. اشْتِهَاء رافتعَالٌ) 


ت 


س دي 8 9د 


وهو 


between them 


ماض للمجهول(هو) 


وده مومع 


فع ل قَعَليَفْعَلُ.فِعْلًا 


was done 


عن بعل 28 ص 
1 
وبين 


and between 


ما 


what 


يَشْتَهُونَ 


they desire, 


from whatever they desire, as 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه. جار. جرور.ظرف 


سيعقاع قاغ يعا| 


| with their kind 


توکیدونصب ماضٍ ناقص. اسم (كان) 


كون. گانَ. يڪُون. گنا 
ور 6 
کارا 


were 


اسم (إِن) 


Indeed, they 


was done to their counterparts before. Indeed, they were "all" 


جار. رور( خبرکان) 


in alarming doubt. 


نعت 


ريب أَرَابَيرِيبُ إرَابَةوفْعَالُ) 


disquieting. 


In (the) name 


لفظ الجلالة. مضافاليه 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


رحم-رَحِم يَرَحَم رخ 


لغ 


the Most Gracious 


رحم رَحِم يَرْحَم رة 


أَلرَحِيم © 


the Most Merciful | 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ا 


All praises 


جار. نجرور«(خبر) 


أله 
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فطر.قَطَرَ يَفْظرُ فَظًا 


لله فَاطِرٍ 


Originator (be) to Allah, 


(of) the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) 


أرض 


وَالارْضٍ 


and the earth, 


All praise is for Allah, the Originator of the heavens and the earth, 


نعت‌ثان. مضاف 


the creation 


َلك .مَلَكَيَمْلِكُمَلَكا 


موصول. مفعول به 


مضا فإليه 


ص< س 2 
لیل 35 
| 1 
2 
س 


the Angels 


مفعول به 
رسل.رَسِل.يَرْسّل. رساد 


messengers 


اول 


having 


نعت. مضاف 


اول .آل يقلأو 


مضا فإليه 


0 
2 | 


احلحه 
موك 


Who made angels as His messengers with wings— 


عطف. معطوف عل (مثنی) 


90 


8 


or three 


® 


عطف. معطوف على (مثنى ) 


چ 
ووس سلس 


ورم 


or four. 


two, three, or four. He increases in 


ما 


what 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


شي أ شَاءَ.شَاءُ.مَشْيَةً 
ey‏ 
ا ا و 
تشاع 


He wills. 


توكيدونصب 


ن 


Indeed, 


creation whatever He wills. Surely Allah is 


مضا رع مرفوع(هو) 


He increases 


لفظالجلالة.اسم«إن) 


خبررإن» اسم شرط 


قدرقَدَرَيَفْدِرقَرْرَا | مفعولبهمقدم 
م وو َا 
مذير © 

What All-Powerful. 


Most Capable of everything. Whatever mercy 


فاعل.لفظ الجلالة جار. رور جار. نجرور(حال) واقعةفي جواب الشرط. نافية للجنس 


دوس ناس ينوس نيا 


من فلا 


then none of to mankind 


Allah opens up for people, none 
جار. نجرور(خبرلا) عطف.اسم شرط مضارع جزوم(هو). فعل الشرط‎ 
مسك.أمْسَكَءيْمْسِكإِمْسَاكَإِفْعَالُ» جملة جواب الشرط مسك.أَمْسَكَءيُمْسِكُإِمْسَاكإِفْعَالُ)‎ 
و« 2 ی‎ 
0 
وما‎ 5 
He withholds, And what it. (can) withhold 
can withhold it. And whatever He withholds, 


واقعة في جواب الشرط.نافية للجنس اسم(لا) جار. ج رور(خبرلا) 


رس ل أَرْسَلَيُرْسِلإرْسَالَافْعَالُ» ٠‏ جملةجوابالشرط 


قلا لهو من 


thereafter it (can) release then none 


none but Him can release it. For 


استغنافية.مبتداً خبرأول خبرثان نداء.منادى.تنبيه بدل 


2 .حك َك حك نوس.تاس. يئوس.نَوْسًا 


17 و ر کی‎ 1 
العزيز يَتأيّهًا  الاس‎ 
O the AlI-Wise. (is) the AlI-Mighty, 

He is the Almighty, All-Wise. O humanity! 


mankind! 


أمر.فاعل فعولبه.مضاف | مضاف إليه.لفظالجلالة | جار.يجرور 1 جرزائد 


ذكر. د گر یذ كز ذ كرا 
آذ كرو مِن 


(there) any upon you. (of) Allah (the) Favor Remember 


Remember Allah’s favours upon you. Is there any 


مضافإليه.لفظالجلالة | مضارعمرفوع(هو).مفعولبه 


fe” ده‎ 


رزق: رَزَقَيرَرْقَ.رِزقا 


أله 


2 ص‎ 
الله‎ 
Allah other (than) 


creator other than Allah who provides for you from 

عطف. معطوف عل (السماء) نافية للجنس 
أرض 

ه52 57 ته 

وَالارْضٍ 


and the earth? 


who provides for you creator 


-نجرور استثناء 


سمو سما سمو سما 
ص رت 7 


but the sky 


the heavens and the earth? There is no god "worthy of worship" except Him. 
مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل مضا رع جزوم. فعل‌الشرط.فاعل.مفعول به‎ 
افك أَقَكَيَاقَك إِفْكا دذب. كُذَّبَ.يُحَدَبُ.تَحُذِيبًاتَفْعِيلٌ)‎ 


اسم (لا) 
أله 
لَه 
ع 


god 


(There is) no 


عطف. حرف شرط 


و ے مو 


ابوك 


they deny you, 


ران 
And if‏ 


How can you then be deluded "from the truth"? If you are rejected by them, 
ماض للمجهول. تانيث‎ 


لاني كدت يُكَذَّبُ. د تڪذيبارتفعيا ( 


|___(are) you deluded? Then, how 


واقعةفي جواب الشرط. تحقيق نائب فاعل. جملة جواب الشرط 


رس ل رَسِلَيَرْسَلرَسَلًا 


سن 


2 س٠‎ 


وو 


then certainly 


-نجرور(نعت) 


دبل قبل يبلكب 


ع 


before you. 


نداء.منادى. تنبيه 


0 
تم د 
يتايها 
baer?‏ 
O‏ 


37 
0 


were denied 


رسل 


Messengers 


so too were messengers before you. 


عطف. جار. جرور.لفظ الجلالة 

| أله 
ص 7 
الله 


Allah 


وَإلى 


مومهم | 


بدل توكيد ونصب 


نوس.ناس. ينوس توسًا 
الايد 
: س 


Indeed, mankind! 


مضا رع مرفوع للمجهول 
رجح رَجَعَْيَرْجِعْ.رَجْعًا 


ر 


return 


And to Allah "all" matters will be returned "for judgment". 


اسم (إن).مضاف 


وعد وَعَدَيَعِدُ. وعدا 


(the) promise 


O humanity! Indeed, Allah’s promise 


the matters. 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 


(of) Allah 


22 22 a7 


غ ررءغر. يَغْر.غرا 


چ انرو 


ا 


and let not | of the world, | the life deceive you 


So (let) not (is) true. 
is true. So do not let the life of this world deceive you, nor let the 


مضار ع مبنى.توكيد.مفعولبه | جار.مجرور.لفظالجلالة اسم‌(إن) 


أله غررعَرَءيَعْرٌء عر ش طن .شَطَنَ. يَمْظنٌ. شَظْنًا 


2 5 ص 2 2ص2 ا‎ 
لله رورت إن أَلمَيْطنَ‎ 
the Shaitaan | Indeed, the Deceiver. about Allah deceive you 
Chief Deceiver deceive you about Allah. Surely Satan 


جار.مجرور(حال» خبررإن» عطف.أمر. فاعل. مفعول بهأول مفعول بدثانٍ كافة مكفوفة 


ع دو عَدَاءِيَعْدُوعَدْوَا | أذ اتََدَيتَحِدْإكادَافْتِعَالُ) | عدو ءعَدَا.ِيَعْدُووعَدْوَا 


6 


وو رصي و 
aR E >3‏ وير ل هس 
لكم عدو فاخدوه عدوا 
(as) an enemy. so take him an enemy,‏ 


is an enemy to you, so take him as an enemy. 


(is) to you 


مضار ع مرفوع(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه تعليل و جر. مضا رع ناقص.اسم(يكونوا) 


دع ودَعَاءِيَدْعُودُعَاءً حزب.حَرَّبَ.يَحْرْبُ.حَزْيًا ك ون. گانَ. يَڪُون. كَوْنًا 
> 3 ° و ر و 6 
يدعوا حجزبدر لیکونوا 
that they may be his party he invites‏ 
He only invites his followers to become‏ 


- مجرور«(خبريكونوا). مضاف ضاف إل ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | جار.جرور(خبرمقدم) 
5 سَعَرَ يسر سعر كف ر. ڪَقَر .ي ڪر كُنْرا 


ص حب.صحِبَ. يَصحَبٌ.صْحَبَة 


ا هم 


for them disbelieve, 


Those who (of) the Blaze. (the) companions 
inmates of the Blaze. Those who disbelieve will have a severe 


عطف. موصول.مبتداً ماض.فاعل. صلةالموصول 


أمنآمَنَ. يُؤْمِنْإِيِمَانَاِفْعَالُ) 


who believe and those 


severe, (will be) a punishment 
punishment. But those who believe 


عطف. معطوف عل (آمنوا) 
عمل غَمِلَيَعْمَلُ. عملا 
و هم 
وَحَمِلوا 


and do 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


ا 


واجر 


and a reward 


جار. جرور(خبرمقدم) 


for them 


righteous deeds, 


and do good will have forgiveness 


استفهام.استئنافية. موصول.مبتداً 


ت 

۶ر 
5 

افمّن 


Then is (he) who - | great. 


(will be) forgiveness 


ماضٍ للمجهول 


زي ن. زَيِّنَيُرَيْننَرْينَا(تَفْعِيلٌ) 


is made fair-seeming 


and a great reward. Are those whose evil-doing is made so appealing 


جار. جرور.نائب فاعل. جملةصلةالموصول 


کو 
2 
(the) evil‏ 


لر 


to him is 


س وأْءسَاءَ يسو سَوْءًا 


َمل عَيِلَيَعْمَلعَمَلًا | رأي.رأَى ير رويد 


عَمله 
كم 


سے 


so that he sees it | (of) his deed - 


مضاف إليه. مضاف إليه | عطف.ماض(هو).مفعول به اول 


(as) good? 


to them that they deem it good "like those who are rightly guided"? 


استثنافية. توكيد ونصب 


ت 
4٠‏ 


ع 


For indeed, 


مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


شي أ سَاءَءيَمَاء مَشِيكَةٌ 
دك أو 
تشاع 


He wills 


So (let) not 


اسم(إن).لفظ الجلالة 


أله 


ر 
الله 
Allah‏ 


"It is" certainly Allah "Who" leaves to stray whoever 


lets go astray 


عطف.مضارع مرفوع(هو) | موصول.مفعول به 


«دي.هَدَى.يهْدِيءهِدَايَةٌ 


کے ا ج ا 


ويهدى من 


whom and guides 


He wills, and guides whoever He wills. 


فاعل.مضاف. مضا فإليه | جار.نجرور 


TET 


2 


2 غات 
تف 


your soul 


for them 


مضا رع مرفوع(هو).خبر(إن») 


ض لل أَصَلَّ.يُضِلٌ.إِضْلَالَارفْعَالُ) 


(in) regrets. 


مفعول به.موصول 


مضار ع مرفوع(هو). صلةالموصول 


He wills. 


توكيدونصب 


Indeed, 


So do not grieve yourself to death over them "O Prophet". Surely 


خبررإن» جار. مجرور. موصول 
ما 


ا عم 


ےھ 
م 


of what (is) All-Knower 


Allah is All-Knowing of what they do. 


استغنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة موصول. خبر ماض(هو). صلةالموصول 


أله رس أَرْسَلَيْرْسِلُإِرْسَالَاِفْعَالُ» 1 روح-رَاحَيَرَاحُ رجا 


اي ا۱ ص 03 شير 7 اا 
ا هو 5 < ار ١‏ 
وَاللّه الذزى ارس رح 
the winds sends (is) the One Who And Allah‏ 
And itis Allah Who sends the winds,‏ 


عطف. مضا رع مرف وع (هى) مفعول به عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول به جار. نجرور 
تو ناريت نإِنَارةَِفْعَالُ» | سحب سَحَبَيَْحَبُسَحْبًا ا بل د یلد یبد بلُوًا 


سَحَايًا 


۰ 


and We drive them (the) clouds, | so that they raise 


which then stir up "vapour, forming" clouds, and then 


عطف.ماض.فاعل جار. مجرور | مفعولبه | ظرف زمان | مضاف إليه.مضاف. مضاف إليه 


حي أخْيّا. يخي إِحْيَاءِفْعَالُ) م موت.مَات. يَمُوتُ. مَوْنَا 
ق هبه | 


its death. after jthe earth | therewith and We revive 


6 


We drive them to a lifeless land, giving life to the earth after its death. 


تشبيه وجر. مجرور(خبرمقدم).إشارة ب 3 اسم شرط.مبتداً ماض ناقص(هو). فعل الشرط 


و اک ق اي 


نش رنْشَرَءيَنَشْرٌ نشورًا كون.كنَيَكُونُ. ونا 


و و هم 7 
9 5 
النشور © من 


Whoever (will be) the Resurrection. 


Similar is the Resurrection. Whoever seeks 


مضارعمرفوع(هو).خبر(كان) | مفعولبه وجش.خبرمقدم | مبتدأمؤخر 


رود أَرَادَ يريد إِرَادَةَِفْعَالُ) ع زز عر عر عِزَا اله ع زز عر عر عر 


0 2 4 
يريد العرة العزة 


To Him 1 (is) the Honor j then for Allah the honor, desires 


honour and power, then "let them know that" all honour and power belongs to Allah. 


كلم كلمَ.يَكْلِمْ. كلما عل عَميِلَيَعْمَلْ. عَمَلًا 


ص 2ے 


لگ _ اليب والعتل 


and the deed good, the words ascends 


To Him "alone" good words ascend, and righteous deeds 
نعت مضارع مرفوع(هو).مفعولبه.خبر | عطف.موصول.مبتدأ | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
صل ح.صَلَحَ. بَضلَح. صلا ًِ رفع رفح یرف رفغا مك ر. مگ ینکر مک‎ 
4 


1 2 مه > وو 
يرفعدر 


plot But those who | raises it. righteous 


are raised up by Him. As for those who plot 
جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر نعت عطف.مبتداً.مضاف‎ 
عذبعَدَبَيَعَْذِبُعَذْيًا شدد.سَدَِيَشُدهَدًا مك رمَكرَيَدْكْرُ مَكْرًا‎ 
2 صل‎ ٍ 
و« سه عو 2 وو رت و‎ 
لهم عذات ل وَمَكْرٌ‎ 


and (the) plotting severe, | (is) a punishment for them 


evil, they will suffer a severe punishment. And the plotting 


إشارة.مضافإليه | مب مضارع مرفوع(هو).خبر | استئنافية.مبتدأ.لفظ الجلالة | ماضِ(هو).مفعولبه 


ع 


ب ورد بار يبور ورا أله لق خَلَقَ. لق خَلَنَا 


و 
ولتِيكَ بور وله لمڪم 


created you And Allah (will) perish. it (of) those - 


of such "people" is doomed "to fail". And "it is" Allah "Who" created you from 


جار. نجرور عطف ‏ | ماض(هو).مفعولبهأول 


وف نظت نظف تظلمًا جع ل« جَعَلَ.يْعَلْ. جَعْلًا 
و 


دود 2 


جه 


He made you then a semen-drop; 


dust, then "developed you" from a sperm-drop, then made you 


مفعول بهثان عطف.نافية ج 5 جرزائد ذ عطف.نافية 


زوج رَاجَيَرُوجرَوْجًا 


0 چ - 
ازجا حمل من ولا 


and not any conceives And not pairs. 


into pairs. No female ever conceives or 


مضارعمرفوع(هى» | استثناء | جار جرور:مضافه مضاف إليه مضارع مرفوع للمجهول 
مر عَمَرَ عَم تَعْمِيرا(تَفْعِيلٌ) 


ًَ و غ2 
5 وو 
إ يعلمهء يعمر 


And not with His knowledge. 


رضع رضح يعوطت مقلم .لتا 


except gives birth 


is granted life 
delivers without His knowledge. And no one’s life is 


نائب‌فاعل عطف نافية | مضارعللمجهول(هو) | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه 


عم ر.عمر.یعمر. تعمیرا(تَفعیل) 


اينار عدا 
ا > وو 
ولا مِنّْ 


from is lessened 


and not aged person 


his life 


made long or cut short but 


جار. مجرور(حال) توكيدونصب | إشارة.اسم(إن) | جار.مجرور.لفظالجلالة خبر(إن) 


كتب. كَتَبَّيَحْتْبُ. كِتَايًا 
6 


ب 0 2 > عو 
ل ا عل الله سير 


that Indeed, a Register. 


أله فس رونت و را 


(is) easy. Allah for 
is "written" in a Record. That is certainly easy for Allah. 


مضارع مرفوع فاعل إشارة.مبتداً 


س وي اسْتَوَى.يَسْتَوِيءاسْتِوَاءافْتِعَالُ) | بح ر. ير يَبْحَرُ جرا 


آلْبَحْرَانٍ 


This the two seas. 


are alike 


The two bodies of water are not alike: one is fresh, 


خبرثان فاعل.مضاف. مضا فإليه | عطف.إشارة.مبتداً 


س وغ سَاعْ يسع سَوْعَا | ش رب شَرِبَيَشْرَبْ.شْرْيًا 
ا سارو 20 

سَايِعْ شْرَابهةو وَهدذا 

and this its drink, pleasant 

palatable, and pleasant to drink and the other is salty 


عطف.جار. نجرور مضارع مرفوع. فاعل 
دللكنيَكِزٌ. گلا | أكل.أكل.يا كل.أكل 


وس 


وين 


And from (and) bitter. 


you eat each 


and bitter. Yet from them both you eat tender 


طروءطَرُوَءيَظرُو طَرَاوَةَ 


fresh 


مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به. 
2 صل 


you wear them, 


ت 


> 
عبن يقي >2 "ليد 


ار 


and you extract 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل 


خرج. اسْتَخْرَج.يَسْتَخْرِجٌسْتَخْرَاجًوإسْتِفْعَالُ) 


+ و 


ornaments 


seafood and extract ornaments 


عطف. مضارع مرفوع(أنت) 


نعت 


رأي٠رأى١يَرَى.‏ رَؤْيَةٌ 


وَتَرَى 


and you see 


مفعولبه جار. جرور 


لاء 


the ships 


to wear. And you see the ships ploughing their 


حال 


seek cleaving, 


تعليل. مضا رع منصوب. فاعل 


0 

ر 5م 3 | 
هو ۰ 
اله 


so that you may 


من 


of 


جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه 


عطف. الترجى. اسم(لعل) 


ّ e 
>3 ا‎ 
وَلعلڪم‎ 


and that you may 


2 
بنك 


0 


His Bounty, 


way through both, so you may seek His bounty and give 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 


تشْكُرُونَ © 


be grateful. 


مضا رع مرفوع(هو) 


ولج وْلَجَيُولِإيلاجَاِفْعَالُ) 


He causes to enter 


مفعول‌به 
ليل 
ليل فى 


the night 


جار. جرور 


2 


نهر تهر نهر تهر 


اهار 


the day 


in (to) 


thanks "to Him". He merges the night into the day 


عطف.مضارع مرف وع (هو) 


ولج أَوْلَجَيُويجإِيلاجَاِفْعَالُ) 


and He causes to enter 


عطف. معطوف على (الشمس) 


مہ 2ے صل 
وَالَْمرٌ 


and the moon 


مفعولبه 


نهر تهر نھر ترا 


لار 


the night 


in (to) 


عطف. ماض(هو) 


سخ ر.سَخَرَءِيْسَخَر تَسْخِبرَا(تَفْعِيلٌ) 


سمت 


and He has subjected 


and the day into the night, and has subjected 


قمر 
و 


کل 


each 


جار. نجرور 


أجل أَجِلَيَأَجَلُأَجَلًا 
3 


for a term 


مضارع مرفوع(هو) 


ج ري. جَرى. يخْرِي. جِرْيَانَا 


> 


ری 


| running 


the sun and the moon, each orbiting for an appointed term. 


سم وسَعَى. يسمي .تسمه (تَفْعِيلٌ) 


0 


و 
ار ي 


می 


appointed. 


That (is) | 


Allah, 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


ل 


for Him 


your Lord, 


That is Allah—your Lord! All authority belongs to Him. 


ملك مَلَكَ.يَمْلِك. مَل 
Cs >‏ 
ايلك 


(is) the Dominion. 


And those whom 


مضارع مرفوع.فاعل 


سه 39 


دع و دَعَاءيَدْعُو. دَعْوَةَ 


تدعون 


you invoke 


.صلةالموصول جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


دون 
1 و ٠‏ 
من دوية- 


besides Him, 


But those idols you invoke besides Him 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر 
ملك مَلَكَيَئِكُمِلُكا 


they possess 


جرزائد 


مِن 


ne of a date-seed. even 


هه 2 
ا ر 0 
ك2 


مفعولبه حرف شرط 


قطمر 


(as much as) the 2 


do not possess even the skin of a date stone. If 


دع وَعَاءيَدعُوِدَعْوَةٌ 


you invoke them 


نافية 


مضا رع مجزوم.فاعل. 


اا 
5 سة ر 


not 


4 


or شع‎ 


سمع سبع يلي 
يسمَعوا 


they hear 


جواب‌الشرط مفعول به. مضاف. مضا ف إليه 


سمعا 


6 


your call; 


you call upon them, they cannot hear your calls. 


عطف. حرف شرط 


ولو 


and if 


they heard, 


نافية 


ما 


not 


ج وب اِسْتَجَابَيَسْتَجِيبُاسْتِجَابَةاسْتِفْعَالُ) 


ص 


they (would) respond 


ماضٍ. فاعل جار. نجرور 


سْتَجَابُوأ 


And if they were to hear, they could not respond to you. 


عطف. ظرف زمان 


يوم 


ووم 


And on the Day 


of the Resurrection 


مضارع مرفوع.فاعل 


they will deny 


جار. جرور.مضاف.مضاف إليه 


ش رك شَرِكيَْرَكُ. سكا 
ج 
کک 
And none your association.‏ 


On the Day of Judgment they will disown your worship "of them". And no one 


مضارع مرفوع.فاعل 


نبان مئ تَِْمَةوتَفْعِيرٌ ( .مَك يَمَثُل. 1 خب ر. خَبرٌ بر خر نوس.تاس. ينوس.توسًا 

ب اہ 000008 
١‏ : 

انهه كس 
0 


mankind! 


(the) All-Aware. like can inform you 


can inform you "O Prophet" like the All-Knowledgeable. 
خبر جار.مجرور. لفظالجلالة عطف.مبتداً. لفظ الجلالة‎ 


ع 
وو 


فق ر قفر يَفْفْر فَقَاوَةَ أله 


اا َه الله 


while Allah, (are) those in need 


O humanity! It is you who stand in need of Allah, but Allah 


خبرأول خبرثان حرف شرط مضا رع مرفوع(هو).فعل الشرط 


ص2 
لْمَيٌ 
: 


He wills, the Praiseworthy. (is) Free of need 


"alone" is the Self-Sufficient, Praiseworthy. If He willed, 
مضارع جزوم(هو). مفعول به. جواب الشرط | عطف.مضارع مرفوع(هو) جار. رور‎ 


ذه ب.أَذْهَبَ. يذهب ذهَابًارإفعَالٌ) EEE‏ خ لق خَلَقَ. يَخْلَقٌ. خَلْنًا 


>3 


يد 


> 
اک 
8 


2 
٠~ 


in a creation and bring He (can) do away with you 


He could eliminate you and produce a new creation. 


عطف.نافية | إشارة.اسم(ما) جار.مجرور.لفظالجلالة زائدة. خبر(ما) | عطف.نافية مضارع مرفوع 


4 


أله ع ززعَزَيَعرُ عر وزدءوَزَّريَزِلٌ وَزْنَا 


0 0 2 نه‎ Id 2 7 س‎ 
وَمَا ذلك على الله بعزِيز© ولا تزر‎ 
will bear And not difficult. Allah (is) on that And not 


And that is not difficult for Allah "at all". No soul burdened with sin will bear 


فاعل مفعول به.مضاف مضافإليه عطف. حرف شرط | مضارع مجزوم. فعل الشرط 


وزر.وَرَر.يزر. وزرا وزر.وَرَرَ. يزز وزرا أ 


دع و.دَعَايَدْعُوردْعَاءً 
5 قا ] 5 e‏ 
وازرة ران “ 


calls And if (of) another. burden bearer of burdens 


the burden of another. And if a sin-burdened soul cries 


يم و 


شقل.اثقل. يُنْقِلُ إِنْقَالَاِفْعَالُ» 


a heavily laden 


حال. حرف شرط 


ولو 


even if 


anything 


ماض ناقص (هو) 
كون.كنَيَكُونُ. كوْنَا 
کان 


he be 


(carry) its load, 


for help with its burden, none of it 


خب ر(كان).مضاف 


near of kin. 


will be carried | not 


مضا فإليه 


Only 


will be carried—even by a close relative. You "O Prophet" can only 


مضارع مرفوع(أنت) 


ن ذر أَنْدَنَيُنْذِرإِندَارَِفْعَالُ» 


you can warn 
جار. نجرور(حال»‎ 
غيب.عَابَ, يَغِيبٌ عيبا‎ 


ص< 

الگ 
. هه . 
ٌ2 ت 


unseen 


those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


warn those who stand in awe of their Lord 


and establish 


مفعول به 
صل و. صل يُصَلِ.صَلَاةَ (تَفْعِيلٌ) 
اقم ت ص 3 


١ 
6 


the prayer. 


without seeing Him and establish prayer. Whoever 


ما ض(هو). فعل الشرط 


زكك.تَرْقٌ. يَتَرقٌ.تَرْكِيَةَ(سَنَغُلٌ) 


purifies himself, 


purifies themselves, they only do so for their own good. 


واقعةفى جواب الشرط. كافة مكفوفة 


ل 
یں 
نما 


then only 


عطف. جار. مجرور(خبرمقدم). لفظ الجلالة 


وَإلى 


And to 


أله 


ألنّه 


Allah 


مضا رع مرفوع(هو). جواب الشرط 


ِب 92 


زكك.تَرَقٌيَترقٌ. تَرْكِيَة(تَنَعُلٌ» 


he purifies 


صي ر. صًار. يصير. مَصِيرًا 


لصي © 


(is) the destination. 


And to Allah is the final return. Those blind 


their Lord - 


عطف. اسم شرط.مبتداً 


ومن 


And whoever 


جار. نجرور(حال» 


for his own self. 


مضارع مرفوع و عطف. معطوف عل (الأعمى) 
س وي اسْتَوَى. يَسْتَوِي. اسْتِوَاءافتِعَالُ) ي. عدي يتتى. عم بص ر.بَصْرَء يَبْضْرُيَصَارَةَ 
000 
ايد 
والمصير ا 


and the seeing, (are) the blind equal 


"to the truth" and those who can see are not equal, nor 


معطوف عل (الأعمى) عطف. نافية زائدة معطوف عل (البصير) عطف. نافية زائدة معطوف عل (البصير) 


ظ لم .طم يَظلَهظَلَمَا ووم ظلل. قن يكَللٌ للا 


َلظُلّمَتُ TS‏ ل للا 
١ 3‏ 2 4 س 4 .“ 
و تور © و لظل 

the shade And not [the] light, and not the darkness([es] 


are the darkness and the light, nor the "scorching" heat 
معطوف عل (الأعمى) | عطف. ناف مضارع مرفوع فاعل‎ 
حيي. حې. .حا‎ ١ حرر حر ير حَرَارًا س ويد إِسْتَوَى. يسْتَوِي.إسْتِوَاءَافْتِعَالُ‎ 
5 ص‎ 2 

رو ور ن اک 
رور © الاحيّاء 


(are) the living equal And not the heat, and not 


and the "cool" shade. Nor are the dead and the living 


ا وفعل(الأحياء) | توكيدونصب ١‏ لفظالجلالة.اسم(إن) | مضارعمرفوع(هو». خبررإد) 


سمح أَسْمَعَ يسيع إسْمَاعَاِفْعَالُ 


وا 


causes to hear Allah Indeed, the dead. and not 


equal. Indeed, Allah "alone" makes whoever He wills hear, 


عطف.نافية زائدة. خبر(ما) 


س مع أَسمَعَ. يسيع إِسْمَاعًا (إفْعَالٌ) 
0 ا و > 
0 لي 


م 


can make hear and not He wills, 


but you "O Prophet" can never make 


جار. جرور(صلةالموصول) ناف ب : خبر 


دس ٹوو وا 9 


ق ب ر. قبر. يقبر. قير نذ ر. ندر يندر. ندرا 


لْقْبُورٍ © نت إلا كذيكٌ© 


a warner. but you (are) the graves. (are) in | (those) who 


those in the graves hear "your call". You are only a warner. 


ماض. فاعل. خب ر(إن). مفعول به 


رس ل أَرْسَلَيُرْسِلْإْسَالَاِفْعَالٌ | حقق. .یق حا بعري كد بن يندا 
أَرْسَلَْكَ تفي 


(as) a bearer of glad tidings with the truth, [We] have sent you Indeed, We 


We have surely sent you with the truth as a deliverer of good news 
عطف. معطوف عل (بشيرًا) | عطف.نافية | جرزائدة بتدأ |استثناء ماضِ جار. رور‎ 


فقو ينز در ايام RTE‏ 


ج ن 
وَنَذِيرَا ون من إلا خلا فِيهًا 


within it had passed but nation (was) any | And not j and (as) a warner. 


and a warner. There is no community that has not had 


عطف. حرف شرط مضارع مرفوع.فاعل.مفعولبه واقعةفى جواب الشرط. تحقيق 


دذب. كُذَّبَيُكَزَبُنَحْذِيبًاتَفْعِيلٌ) 
وو ما . و 3 چو ا erd‏ 
ددير 4 وَإِن يحربوا ك فقد 


then certainly, they deny you, And if a warner. 


a warner. If they deny you, 
ماضٍ موصول. فاعل جار. جرور(صلةالموصول)‎ 


دذب. كَدذَبَ.يُحَدَبُتَحُذِيبَا(تَفْعِيلٌ) قبل قَبَلَيَمْبَلُ. قبلا 


(were) before them. those who 


so did those before them. Their messengers 


فاعل. مضاف.مضافإليه جار. نجرور عطف. جار. نجرور 
رس ل رَسِلَ يَرْسَل.رَسَلا بي ن .بان يَبِينُ. يَْنَا زب ر رَبْن يزب زَيَارَة 


م 
وو او 


their Messengers Came to them 


عطف.جار. نجرور نعت 


دتب.كُتَبَيَحْتُبُ كتا | ن ور انار ينِيِرُإَِارَةفْعَالُ) 


7 2 ت 21 هر 
ويا 5 لب المُئير © 


those who [the] enlightening. | and with the Book 


and enlightening Scriptures. Then | seized those who 


ماض.فاعل. صلةالموصول 


ك ف ر. حَريَكْفْرُ كُئْرًَا 
صل 


و 


disbelieved, 


و 


عطف. استفهام 


خبر(كان)مقدم 


ماضٍ ناقص 


کان 


was and how 


كون.كَانَ.يَكُونُ. گونًا 


My rejection! | 


persisted in disbelief. How severe was My response! Do you not 


مضارع مجزوم(أنت) 


ٌةَيْؤرىريىأر٠يأر‎ 


عع5 ناملا 


مفعول به 


مزه مَاء. يَمُوهمَوْهًا 
ماء 


water, 


فاعل. مضاف.مضافإليه 
لون 


لونهَا 


[their] colors? 


عطف. معطوف عل (بيض) 
حمر حمر مر حمر 


ووو 


ور 


and red 


بدل 


س ود. سود يساد سردا 
و وو 
سود © 


black. 


توکیدونصب 


ل 


then We bring forth 


| And among 


لفظ الجلالة.اسم(أن) 


أله ف 
الله 


Allah 


that 


ماض(هو )خبر(أن) 


نرَلَء ينل إَِْالَافْعَالُ) 


نول 


sends down 


see that Allah sends down rain from the sky 


عطف.ماض.فاعل جار. نجرور 


احرج رج إِخْرَاجَارِفْعَالُ) 


ت 
ا 55" 
E‏ 


و سا 
ام 


therewith 


fruits 


with which We bring forth fruits of different 


عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) 


وین 


the mountains And in 


(are) tracts, 


colours? And in the mountains are streaks of 


نعت 


خف اخْتَلَقَ. يخْتَلِفُ.اخْتِلَافَفتِعَالُ) 


در ي 


و 
5 


2 


(of) various 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


لون 


[their] colors, 


varying shades of white, red, and raven 


عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) 


| نوس .ناس ینوی وا 
فر 
الاس 


men 


4 


ومن 


ple, living beings, and cattle 


عطف. معطوف عل (الناس) 


and moving creatures 


black; just as peo 


جار. جرور 


سمو سَمَاء يَسِمُوسَمُوَا 


ساي رت 


نعت 


خل ف اخْتلَقَ. يِف اخْتِلافًاافْيعَالٌ) 


و 


2 5 
5 


ی 
ت 
ختلفا 


(of) various 


عطف. معطوف عل (بيض) 


غرب. غَرِبَيَغْرَبُغْرَا 


and intensely 


عطف. معطوف على (الناس) 


and the cattle 


كافة مكفوفة 


عر ار 
كلك إِنَمَا 


Only likewise. [their] colors (are) various 


are of various colours as well. Of all of 
لفظالجلالة.مفعولبهمقدم جار. نجرور.مضاف. مضاف! فاعل‎ 
أله ب د. عمد يعد عاد ع لم عَلِمَِيَعْلَْ عِلْمًا‎ 


0 ار E‏ 3 
الله العَلمَتوًا 


Indeed, those who have knowledge. His slaves among Allah 


Allah’s servants, only the knowledgeable "of His might" are "truly" in awe of Him. 


لفظالمجلالة.اسم«إن) خبررإن)أول توكيدونصب موصول. اسم‌(إن) 


ع ززعَرَءيَعِزُ عِزَا 


- و | 3 أ 
عزيز ِل ین 


those who Indeed, Oft-Forgiving. (is) AIlIl-Mighty, 


2 
ص س 
الذ 
اس 


Allah is indeed Almighty, All-Forgiving. Surely those who 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول مفعول به. مضاف لفظ الجلالة. مضافإليه‎ 


ع 


تل و. تلا يلو. تلاو كتب. كَتَبَ.يَكْنْبُ. کاب أله 


r 7 
الله‎ 2 


8 


and establish (of) Allah, (the) Book recite 
recite the Book of Allah, establish 


عطف. ماض.فاعل جار. مجرور.موصول | ماض.فاعل.مفعول به.صلةالموصول حال 


نف ق أَنَْقَ يُنْفِقُإِنْقَاقَا«ِفْعَالُ» E EET‏ س رر سر یسر سرورا 


مِما 


عر 


secretly We have provided them, | out of what and spend the prayer 


prayer, and donate from what We have provided for them—secretly 
عطف. معطوف عل (سرًا) مضارع مرفوع(هو). خبر(إن) مفعولبه نقی ونصب واستقبال‎ 
عن عَلَنَيَعلنُ. عَلانِيَة رج ورَجَاءيَرْجُورَجَاءَ تج ر خَريَتَجَر يجَارَة‎ 


سه 3 


(for) a commerce - hope and openly, 


and openly—"can" hope for an exchange 


مضارع منصوب«هى) 


ر ميم و مومع 


ب ور.بار.يبور.يَورًا 


17 7 حم 
تبور ا 


it will perish. 


عطف. مضار ع مرف وع(هو). مفعول به 


زي د. رَاد.يَرِيد. زياد 


ر ر 3 
وريم 


and increase for them 


تعليل وجر. مضا رع منصوب(هو). مفعول بهأول 


وفي.وَف١يُوَفي‏ توفي 


ود 3< 
لم حيهم 


That He may give them in full 


that will never fail, so that He will reward 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 
فض ل.فَصَلَّ يَفْصُلٌ. فَضْلَا 
3 


2.> 
ا م 
ج 


سے 


َو 
انهو 


ع 


Indeed, He 


| His Bounty. 


توکیدونصب. اسم (إن) 


their rewards 


خبررإن)أول 


+ ور 
ععور 


(is) Oft-Forgiving, 


them in full and increase them out of His grace. He is truly All-Forgiving, 


خبر(إن)ثاز 


Most Appreciative.‏ م6 


استثنافية. موصول.مبتداً 


ماض.فاعل. صلة الموصول 


وحي د أؤْكى.يُوح.إِحَاءَإِفْعَالُ» 


ع م 
اه ار 
و 


| We have revealed 


ص 
ت 


وَالذْىَ 


And (that) whic 


Most Appreciative. The Book We have revealed 


-نجرور 


it the Book, 


حال 


صد 
مصد 


confirming 


|__(is) the truth 


صدق.صَدَّقَ.يصَدَّقُ. تَضدیقًارتفعیل) 


جار. نجرور 


ت 7 
إِلْئِكَ 


to you 


جار. جرور.موصول 


to you "O Prophet" is the truth, confirming what came 


ظرف(صلةالموصول) 


بي نء بان يبِينُبَيْنا 


before it. 


مزحلقة. خبررإن) أول 


4 


٠ 


surely, is All-Aware, 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


TT 


بَصيرٌ © 


توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن» 


before it. Surely Allah is 


ماض.فاعل 


اوْرَثْنًا 


We caused to inherit | Then All-Seer. 


ورث أَوْرَتَ يُورِتُ إِيرَانِفْعَالُ) 


بعبّادوء 


of His slaves 


مفعولبهأول 
كت ب. كَتَبَّيَحْتْبُ. كِنَايًا 


ص< 
الككَنتَ 


the Book | 


All-Aware, All-Seeing of His servants. Then We granted the Book 


ماضِ.فاعل.صلة الموصول جار. نجرور(حال).مضاف. مضاف إليه 


ص ط ف. إصْطَئَى. يَصْطَفِي.|صْطِفَاءَوافْتِعَالُ) ع بد عَبَديَعْبُد عِبَادَة 


و رم 3 
E‏ اوتا 


۰ 
© 


Our slaves; We have chosen those whom 


to those We have chosen from Our servants. 
عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر جار. نجرور.مضاف. مضاف إليه عطف. جار. نجرور(خبرمقدم)‎ 
ظلم.ظَلَمَِيَظلِمْظْلَمَا | نفس[ تَفَسَ.يَنْفْس.نَفْسَا‎ 


97 

کا اعم ر 
لال أ 
SES‏ 


and among them himself, (is) he who wrongs and among them 


Some of them wrong themselves, 


مبتدأمؤخر عطف. جار. ج رور(خبرمقدم) ب : جار. نجرور 


ق ص د.إقْتَصَدَيَفْمَصِدُافْتِصَادَاافْتِعَالُ) سبق سَبَقَيَسْبقسَبْقَا | خي ر حار خير َير 


ت وم 1 eT‏ 
سایق با حَيَرَتِ 


in good deeds | (is he who is) foremost and among them (is he who is) moderate, 


some follow a middle course, and some are foremost in good deeds 


جار.مجرور(حال).مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه | مبتدأ.إشارة 


ذلك 
the Bounty | is That (of) Allah. | by permission‏ 
by Allah’s Will. That is "truly" the greatest bounty.‏ 


نعت خبر. مضاف ضاف !لب مضار ع مرفوع.فاعل. مفعول به. نعت 
كب ر. كبر يڪبڙ. کر جن ن. جن نجنا ن. عَدَنَ. يعدن عد دخل.دَخَلَيَدْخُلٌ. دولا 
مہ < سے > و چ 
الكْبِيرٌُ © يَدَخْلونْهَا 


they will enter them. (of) Eternity, Gardens the great. 


They will enter the Gardens of Eternity, where 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب‌فاعل | جار. رور جار. رور جار. مجرور(نعت)‎ 


حلي خَق. يحْلٍ. لي «تَفْعِيلٌ) سور سان يسور سَوْرًا 


وے ت ۰ اي Li‏ 2 عبر 
فِيهَا من اسَاوِرَ مِن 


of bracelets with | therein They will be adorned 


they will be adorned with bracelets of gold 


5 م 


| 353 3 رار 076 
الجرء العاف وَالعِشَرونَ! 


عطف. معطوف عل (أساور) | عطف.مبتداً.مضاف.مضافإليه | جار.يجرور 


لاس :لبس .لسا (حال) 


ح رر. حر َر حَرَارًا 


وَلْبَاسهُمَ فيا حَریر © 


and their garments and pearls, 


And they (will) say, j (will be of) silk. | therein 
and pearls, and their clothing will be silk. And they will say, 
مبتدأ جار.نجرور«(خبر) موصول.نعت‎ 


ما ض(هو).صلةالموصول 
حم د.ید یمد ندا 


ا 


“All praises 


ذهب أَذْهَبَيُدْهِبُ.إِذْهَابَاِفْعَالُ) 
ص 
الذى 


the One Who 


(be) to Allah 


from us (has) removed 
“Praise be to Allah, Who has kept away from us 
مفعول به توکیدونصب اسم (إن).مضاف.مضاف إليه‎ 


مزحلقة. خبررإن) أول 
ح زن. حَرْنَ يرن حَرَنا 


خبر(إن)ثانٍ 


ر > طا 
ا لحرن 


2 ت 
ن 3 4 وو 


َعَم مَكُورٌ © 
ع ر ر 
Indeed, the sorrow.‏ 


Most Appreciative, | (is) surely Oft-Forgiving, 
all "causes of" sorrow. Our Lord is indeed All-Forgiving, Most Appreciative. 


موصول. بدل 


ماضٍ(هو). مفعول بهأول. مفعول به ثانِ. مضاف.صلةالموصول 
ح لل أَحََّ يل لالا فْعَالٌ) 
ص ۶ ت 

الذى اخلذا 


The One Who 


مضا فإليه 


دورّدَارَءيَدُورِءدَوْرًا قو مأَقَام. يُقِيمإقَامَةَ ِفْعَالُ) 


دار المُقَامَةِ 
(in) a Home‏ 


"He is the One" Who—out of 


has settled us 


(of) Eternity 


-مجرور. مضا ف اليه : مضارعمرفوع.مفعول‌به | جار. مرور(حال) 
فض ل.فَصَلَّ يَفْصُلٌ. فَضْلَا 


any fatigue therein touches us Not His Bounty. 
His grace—has settled us in the Home of Everlasting Stay, 


عطف.نافية | مضارعمرفوع.مفعولبه | جار.مجرور(حال) فاعل 


استثنافية. موصول. مبتدأ 


ك1 ا و 1 
ولا فِيهًا لغوبٌ 
and not‏ 


therein touches 


And those who | weariness.” 
where we will be touched by neither fatigue nor weariness.” As for the 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول مبتدأمؤخر.مضاف 


ڪترا ا 


for them disbelieve, 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


ار ي و كمع 


نور.نار. ینور نورا 
ا 
نار 
(will be the) Fire‏ 
disbelievers, they will have the Fire of Hell,‏ 


جار. مجرور(نائب فاعل) 


(of) Hell. 


مضارع مرفوع للمجهول 


قّضي. قَضَى. يفضي قَضَاءً 


وا 


and not 


that they die, for them is decreed 


where they will not be "allowed to be" finished by death, nor 
مضارع مرفوع للمجهول جار. مجرور(نائب فاعل)‎ 


خف ف خَفْفَ. يُحَيْفْ. تَحْفِيعَا(تَفْعِيلُ) 


مجرور.مضاف. مضا فإليه | تشبيه وجر.إشارة 


05 کے لل لما 
عذب.عذب. يعذب.عذيا 


3 
E 


its torment. 


> جو 


for them 


will be lightened 


will its torment be lightened for them. This is how 
مفعول به. مضاف‎ 


ج زي. جَرَّى. زي جَرَاءَ كدلل. كا يڪر. كلا 


وق 03 


every We recompense 


مضارع مرفوع(نحن) مضاف إليه 


كَفُورٍ 9 


ungrateful one. 


And they 


We reward every "stubborn" disbeliever. There they 


مضار ع مرفوع.فاعل.خبر جار.نجرور | منادی. مضاف.مضاف اليه فعل دعا(أنت).مفعول به 


ص رخ.إصْطرَحَيَصْطَرِح إصْطِرَاحَارافْتِعَالُ) 


خرج.أخْرَجَ. رج إِخْرَاجَإِفْعَالُ) 


ب 
أ > 
3 | 


Bring us out 


32 2 
ےھ 


therein, 


“Our Lord! 


will be "fervently" screaming, “Our Lord! Take us out 


will cry 


مضارع مجزوم (نحن) 
عمل غَيلَيَعْمَلُ عَمَلًا 


| we will do 


مفعول به. مضاف 


righteous (deeds) 


مضاف إليه. مضاف.نعت 


ي 
ث < 
عير 


other than 


"and send us back". We will do good, unlike what 


مضا ف إليه. موصول 


(that) which 


3ي-7ج 25959292 ل 


ك ون. كأنَيَكُونُ. كَوْنًا 
و 


4 
س‎ 
٠ 


we used 


عل عَمل٬يَعمَلّ.‏ 


وح 


تَعْمَأ 


(to) do.” 


استفهام.عطف 
نفی وجزم وقلب 


TT IT‏ لبه 


عر عَمَريْعَمّر. تَعْمیرا(تَفعِیل) 


أو تُعَيَرَكم 


We give you life long enough | Did not 


عمل 


we used to do.” "They will be told," “Did We not give you lives long enough 


ظرف زمان 


ر 
هو 


ت 
م 


therein | (would) receive admonition 


ما ض(هو).صلةالموصول 
ذكر. تد كَرَمِيَتَدَ .َد َرَاتَمَعلٌ) 


ت 
2 


ند 


موصول.فاعل 


صن 


receives admonition? whoever 


so that whoever wanted to be mindful could have done so? 


عطف. ماض.مفعول به 


ڄيا. جاءَ. يجي ء٤‏ مَجِيءَ 


وَجَآءَكُمْ 


And came to you 


فاعل 
ص صل 
الذي 


the warner. 


استثنافية.نافية جار. ج رور(خبرمقدم) 


ظلم.لَم.يْظلِمُ ظَلْمًا 


2 
فمًا 


then not 


(is) for the wrongdoers So taste, 


And the warner came to you. So taste "the punishment", for the wrongdoers 


جرزائد 


helper. 


مبتدأمؤخر 


س 
3 
مل 
ك2 


توكيدونصب 


! 


Indeed, 


مضاف إليه. مضاف 


غي 


خبر(إن).مضاف 


حلم .عَم َعَم ءِلا 


4 


١ 


ا 


اسم(إن). لفظ الجلالة 


أله 
الله 


Allah 


و 


(of the) unseen | (is the) Knower 


have no helper." Indeed, Allah is the Knower of the unseen 


of the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) 


أرض 
لاض 


and the earth. 


خبرران) جار. جرور. مضاف 


عَلم"عَِمََعْلَمْعِلْما 


وم 


توكيد ونصب.اسم(إن») 


ت 


هو 


بذات 


of what is in is the All-Knower 


Indeed, He 


of the heavens and the earth. He surely knows best what is "hidden" 


مضاف إليه 
ص در.صَدَرَء يَصَدُرُ صَدُرًا 


آلصدُور © 


the breasts. 


مبتدا 


He 


(is) the One Who 


ماضٍ (هو). مفعول ب هأول. صلة الموصول مفعولبهثانٍ 


بك شوب فد 


ج عل جَعَلَ يمل جا 


| وه 


| made you 


ا 
0 
١‏ 
ع 
ع 


Successors 


in the heart. He is the One Who has placed you as successors 


ماضٍ(هو).فعل الشرطه | واقعةفى جواب الشرط. جار. مجرور(خبرمقدم) 


then upon him | disbelieves, And whoever the earth. 
on earth. So whoever disbelieves will bear "the burden of" their 


مبتدأمؤخر. جملة جواب‌الشرط | عطف مفعول به اول فاعل. مضاف. مضاف إليه 


وا 
the disbelievers increase And not (is) his disbelief.‏ 
own disbelief. The disbelievers’ denial‏ 


ظرف مكان | مضافإليه.مضاف.مضافإليه | استثناء فعول بهثاز عطف نافية 


إلا 
(in) hatred; except their Lord,‏ 
only increases them in contempt in the sight of their Lord, and‏ 


مفعول به أول فاعل.مضاف.مضافإليه | استثناء مفعولبهثانٍ أمر(أنت) 


كف ر. كئْرَيَكْفْرُ كُثْرًا | كف ر. ڪقَر. يڪفر. كُفْرًا خس ر. َير ْسَر.حَسَرَّا | قول.قال.يمُول. قو 
وو 
RS lz) 7 > CS‏ 
(in) loss. except their disbelief the disbelievers‏ 
it will only contribute to their loss. Ask them, O Prophet,‏ 


استفهام. ماض.فاعل | مفعولبه.مضاف.مضافإليه | موصول أمضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصولا 


رأي٠رأىيَرَى‏ رؤْيَةٌ ش رك شَرِكَيَشْرَكُ. شرا نعت دع ودَعَاءِيَدْعْودَعْوَةَ 


.: 4 2 22 7000 وکا ےو‎ 
رك عكم الذيق تدعون من دول‎ 
besides you call those whom your partners “Have you seen 


“Have you considered your associate-gods which you invoke besides 


لفظالجلالة.مضافإليه | أمر.فاعل.وقاية.مفعولبه | استفهام.مفعولبه ماض.فاعل جار.مجرور(حال) 


رأ أَرَى١يْرِي-إر‏ ََِفْعَالُ» خلق خَلَقَ. يخُلقٌ. خَلمًا 


ا قَاقا e‏ 


the earth they have created what Show Me Allah?” 


Allah? Show me what they have created on earth! 


جار. مجرور(خبرمقدم) 


ش رك شرك يَْرَكُ مركا 


the heavens. in (is) a share for them 


Or do they have a share in the creation of the heavens? Or 


ماض.فاعل. مفعو به أول مفعول بهثانٍ عطف.مبتداً جار. رور 


تي آقَيُؤْقٍإِيتَاءَوِفْعَالُو | كتب.كتبَ.ِيَحْئْبُ. کناب بي نءبَانَيَبِينُءبَيْنَا 


ا > - 2 
ع 


5 ع 
يته تت هم عل 


a clear proof (are) on so they a Book have We given them 


have We given the polytheists a Book, which serves as a clear proof 
جار.مجرور(نعت) | إضراب | نافية مضارع مرفوع فاعل بدل. مضاف.مضاف إليه‎ 
دِعَدوَعَدَمِيَعِدوَعْدَا | ظلم.ظَلَمَ.يَظْلِمْظْلْمًا بعض‎ 
ر و > رح # و‎ 
بل يعد الظَلِمُونَ  بعضهم‎ 


some of them the wrongdoers promise Nay, therefrom? 


for them? In fact, the wrongdoers promise each 


مفعولبهأول : فعولبهثان | توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم«إن») مضا رع مرفوع(هو). خبر(إن) 


0 


آله مسك أمْسَكَء يْمْسِكَإِمْسَاءوفْعَالُ) 


لذ ِن الله 


upholds Allah Indeed, delusion. except | (to) others 


other nothing but delusion.” Indeed, Allah "alone" keeps 
مفعولبه عطف. معطوف عل (السموات) | مصدرى ونصب مضا رع منصوب.فاعل عطف. موطئة للقسم‎ 
س مو. سما يَسمُو سموا ر زول َالَيَرُولَ زَوَالا حرف شرط‎ 


ص ر > 0 ہے 
السملوات ان تَرُولا 


they cease. lest and the earth, the heavens 


the heavens and the earth from falling apart. If 
ماض.فعل الشرط.فاعل | ناف ماض.مفعول به جرزائد‎ 
زول زَالميَرُوا ل رالا مسك.أمْسَكَءيْمْسِك. إِمْسَاكإِفْعَالُ)‎ 


after Him any can uphold them not | they should cease, 


they were to fall apart, none but Him could hold them up. 


وا راا امرون 


توكيد ونصب. اسم (إن) ماضٍ ناقص(هو) خبر(كان)أول 
كون. كَآنَ.يَكُونُ. كَوْنًا حلم حلم حلم .جلما 


2 5 


ےھ 


Oft-Forgiving. Most Forbearing, | is Indeed, He 
He is truly Most Forbearing, All-Forgiving. 
استثئنافية.ماض.فاعل مفعول مطلق. مضاف مضا ف إليه. مضاف. مضاف إليه حرف شرط‎ 


سدم سوماق شفع 


قسم أَفْسَميُفْسِمْإِفْسَامَاإفْعَالُ) جود جَهَدَ. هد. جَهِدًا 


> 8 
هه سا و 


ا 
وافسموا جهد 
that if (of) their oaths (the) strongest | by Allah And they swore‏ 


They swore by Allah their most solemn oaths that if 
ماض.فعل الشرط.مفعول به فاعل واقعةفى جواب الشرط. مضا رع ناقص. اسم(يڪون). توكيد‎ 


ع ص اع ف 


جي أ جَاءَ يجي م مَجِيءٌ وذ :ندر يندز ندا كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


3 . وو 2 2 وم 
جَاءَهم ددير لیکو نن 


surely, they would be a warner, came to them 


a warner were to come to them, they would certainly be 
خبر(يكون). جملة جواب الشرط جار. نجرور.مضاف ضاذ عطف. ظرف زمان. معن الشرط‎ 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هُدَى أحد 


But when of the nations. any than more guided 


better guided than any other community. Yet when a warner did 
ماضٍ. مفعول به. فاعل. مضا ف إليه نافية | ماضِ(هو).مفعولبهأول | استثناء مفعول بهثان‎ 


ڄي أ جَاءَ٫‏ يي ء.مَِيءَ | ندر ددر ندر ذا زي د. رَادَميَزِيدزِيَادةٌ نف ر تَفَرَيَنْفِرٌ نَقُورًا 


.م 
ےر 3> . 3> 


جَاءهم نَذِيرٌ رَادَهُمَ إلا 


(in) aversion, but it increased them not a warner, came to them 


come to them, it only drove them farther away— 
مفعول لأجله عطف. معطوف عل (نفورًا). مضاف مضافإليه‎ 
كب ر. اس کبر. يست کیر. إسْتَكْبَارَااسْتِفْعَالٌ) مك ر.مکر .ینکر مک یو اسا يسوم سوا‎ 
3 ف 35 ص‎ 
° ف کر‎ 
in 


(of) the evil; and plotting the land 


(Due to) arrogance 


behaving arrogantly in the land and plotting evil. 


مضارع مرفوع 


2 صد ره ص 2 
:1 الک إلا 
+ مه ع 


its own people. except | (of) the evil the plot encompasses 


But evil plotting only backfires on those who plot. 


عطف.استفهام مضارع مرفوع.فاعل استثناء مفعول به. مضاف 


دم موا دهت 


نظ رنَطَرَيَنْظرنَظرًا سنن سَنَّ يَسْنْسَنَا 


(of) the former (people)? (the) way except they wait Then do 


Are they awaiting anything but the fate of those 
وجش.نفى ونصب واستقبال | مضارع منصوب(أنت). جواب الشرط | جار. مجرور.مضاف لفظالجلالة.. مضا فإليه‎ 


ساي وق ان 


وجد.وَجَد. جد وِجْدَانًا سن ن.سن.يسن. سنا أله 


2 ر وس‎ e 
نحد اسيك الله‎ 


(of) Allah in (the) way you will find But never 


"destroyed" before? You will find 


مفعولبه عطف.نفى ونصب | مضارع منصوب(أنت) | جار.مجرور.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه 


بِدَل.بَدَّلَيْبَدَلتَبْديلَاتَفْعِيلُ»| واستقبال | وجد.وَجَدَيدُ وجْدَانًا 
رصل - 


د لن جد 


in (the) way you will find | and never any change, 


no change in the way of Allah, nor will you find it diverted 


ح دل حَوَّلَ.يحوَلُ. ويلا (تَفْعِيلٌ) سي ر.سَارَ. سير سرا 


ت 


اول يسِيروا 


the land in traveled | Have they not any alteration. 


"to someone else". Have they not travelled throughout the land 
عطف. مضارع مجزوم.فاعل استفهام. خبر(كان) مقدم ماض ناقص اسم( کان). مضاف‎ 
قبع عَمَبَيَعْقِبُعَفَبًا‎ ١| نظ رنَطَرَ يَنْظرنَظرًا كون. كَانَيَكُونْكَوْنَا‎ 


4 


وم سمه 


٠~ 


(the) end and seen 


to see what was the end of 


جار. مجرور(صلةالموصول) حال. ماض ناقص. اسم (كان) 


e a a 


قب ل.قَبَلٌ يَقْبَلُ. قبلا ك ون. گانَ. يَڪُون. گنا 


stronger And they were before them? | (were) | of those who 


those destroyed before them? They were far superior 


جار. نجرور : استثنافية. نافية ماض ناقص اسم(كان). لفظ الجلالة 


كون.كنَ.يَكُونُ. گنا 
وَمَا 523 


is But not (in) power. than them 


in might. But there is nothing that can escape Allah 


لام ال جحود. مضا رع منصوب. خبر(كان) جرزائد ذ جار. جرور(نعت) 


عجن أَغْجَرَ يعجر إِعْجَارَِفْعَالٌ) ي سم و.سَمَاء سمو سما 


و2 ہ3 8 > ّ 3 0201 5 
لِيُعَجِرَّه من کی لسملوات 


and not the heavens in thing any that can escape (from) Him 


in the heavens or the earth. 
مجرور. معطوف عل (السموات) | توكيدونصب.اسم(إن) | ماضٍ ناقص(هو) خبر(كان)أول خبر(كان)ثانٍ‎ 


أرض كون.كَنَيَحُونُ. كَوْنَا | ع لم" عَلِمَيَعْلَمُعِلْما | قد ر. قيفر قُدْرَةٌ 


مر 5 ع َو - 200108 د - 
| رص انەر عَليمًا قَدِيرًا 6 


ع ف 


All-Powerful. All-Knower, | i Indeed, He the earth. 
He is certainly All-Knowing, Most Capable. 


استئنافية. حرف شرط مضارع مرفوع فاعل. لفظالجلالة مفعول به جار. نجرور.موصول 


أخ ذآحَدَيُوَاخِدُمُوَاخَدَةَمْمَاعَلَةُ) نوس.تاس. يَنُوس.نَوْسًا 
وَل ات ال 
و 8 یں 


for what the people (were to) punish And if 


If Allah were to punish people "immediately" for what 
ماض.فاعل. صلة الموصول نافية ماض(هو). جواب (لو) جار جرور. مضاف. مضاف إليه جرزائد‎ 


3 
تار صر عا سا یع چ 


ك سب. كْسَبَءيَحُسِبُ. كُسْبًا ت رك ترك يرك ترک ظهرظَهْرَيَظْهرُ ظْهُورَا 


A‏ 5 هرا 


its back He would leave not they have earned, 


they have committed, He would not have left a single 


مضارع مرفوع(هو).مفعول به جار. رور 


َي 


و 


أخ رأَخَريَْخَرْتَخِيرَا(تَفْعِيلٌ) أجل. أجل يَاجَلْأَجَلَا 


ا بډ و2 < 7 
E‏ 2 


a term till He gives them respite creature. 


living being on earth. But He delays them for an appointed term. 


عطف. ظرف زمان.معنى الشرط | ماض.جملةمضافإليه | فاعل.مضاف.مضافإليه 


سم و. سی .هسي َسِيَة وتَفْعِيلٌ) جي جَاءَ ي٤‏ مَجيءَ | أجل.أجل.ياْجَلْ أَجَلَ 
م ر ماصد < ر ر 
مسی فإذا جَاءَ اجَلَهُمَ 


their term, comes | And when appointed. 


And when their time arrives, then 


استثنافية.توكيد | اسم(إن).لفظالجلالة | ماض‌ناقص(هو) | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه خبررکان) 


دون.كَآنَ»يَكُونُ كَوْنَا| ‏ بِدد.عَبَدَيَعْبْدعِبَادَةَ | بص ر .بضر يبص بَصَارَةٌ 


كان بعِبَّادِوء بَصِير 


All-Seer. of His slaves is 


surely Allah is All-Seeing of His servants. 


لفظ الجلالة. مضافاليه 


أله رح مرحم يرم رخ 


5 ص ل ص کے اسم‎ 
© الله لرن الوَحِيم‎ 
the Most Merciful | the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة جروقسم. ‏ نعت توکید ونصب. اسم (إِن) مزحلقة. جار- 
حلم.حَكمَ.يَحْكُمْ. حُكْمًا 


بس © كيو إِنَدَ 


(are) among Indeed, you the Wise. By the Quran Ya Seen. 


Ya-Sin. By the Quran, rich in wisdom! You "O Prophet" are truly one of 


- مجرور«خبرإن» 


رس ل أرْسَل يرْسِلُإِرْسَالَاِفْعَالُ) 


لْمْرْمَلِينَ © 


the Messengers, 


A revelation 


(are) heedless. 


-مجرور. مضاف. مضاف إليه 


most of them 


ماض. فاعل. خبر(إن» 


[We] have placed 


(of) the AIl-Mighty, | 
"This is" a revelation from the Almighty, Most Merciful, so that you may warn 
نائب فاعل. مضا ف إليه. جملة نعت‎ 


جار. مجرور«خبرإنثانٍ) 
صرط 


صِرَاطِ 


a Path 


the messengers upon the Straight Path. 


نعت 


ماض للمجهول 


ن ذر. أَنْدَنَيُنْذِرإِندَارَِفْعَالُ) 


9 
اندر 


were warned 


a people whose forefathers were not warned, and so 


واقعة فى جواب القسم. تحقيق 


ت 
ي 
لْقَدَ 


Certainly, 


تعليلة.مبتداً نافية 


24 


5 


(do) not 


so they 


7 حم رَحِمَ يَرْحَمْ رة 


ص 
|(“ هم 
حيم ل 


the Most Merciful, 


(has) proved true 


امن آمَنَ.يُومِنْ.ِيمَانارفْعَال») 
يومِنون © 
پو ول 


most of them, for they will never believe. "It is as if" 


٠ 
€ 
5 


their necks 


on 


That you may warn 


ء 


ابو 


بوهم 


their forefathers, 


فاعل 
ق ول. قال يَمُول. قول 


لْمَوْلُ 


the word 


are heedless. The decree "of torment" has already been justified against 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


believe. 


مفعوليه عطف.مبتداً 


_- 
ع وص ت 
٠ 08‏ 


اغلا هي 


and they | iron collars, 


We have put shackles around their necks up to 


تعليل وجر. مضا رع منصوب(أنت) 


توكيدونصب.اسم(إن) 


ل 


Indeed, We 


upon 


جار- 


9 


(are up) to | 


عطف.ماض.فاعل 


قمح َفْمَحَيْفْيحَإفْمَاحًاِفْعَالُ) جل جَعَلَ. يجْعَلُ. جَعْلًا 


2 و - ل ع داه 


And We have made | (are with) heads raised up. so they the chins, 


their chins, so their heads are forced up, and have placed a barrier before them 
مضا فإليه. مضاف. مضاف إليه معول د عطف.جار مجرور..مضاف. مضاف إليه‎ 


and behind them a barrier before them 


and a barrier behind them and covered them 


عطف.ماض.فاعل.مفعولبه | عطف.مبتدا | نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


غش و أَغْفَى. يُْشِي.إِغْشَاءَِفْعَالُ) بص ر أَبْصَرَء يُبْصِرُإِبْصَارَاِفْعَالٌُ) 


ضر 
وم لٍِ ود وى هه حم 
فم يَبُصِرَونَ © 


see. (do) not so they and We covered them, a barrier. 


"all" up, so they fail to see "the truth". 


عطف. خبرمقدم جار. جرور للتسوية. ماض.فاعل. مفعول به.مبتداً نفى وجزم وقلب 


اَن 


رند رُإِنْدَا رَالإِفْعَالُ» 


س وي سَوىَ. يسوَى. سَواءٌ نذر. 


لم 


وَسَوَء : ل 


(do) not whether you warn them to them And it (is) same 


It is the same whether you 


مضارع مجزوم(أنت).مفعولبه | نافية مضارع مرفوع.فاعل كافة مكفوفة مضارع مرفوع(أنت) 


و 


دز أن زيند ندا َالِفْعَالُ» أمن.آمَنَ «يُؤْمِنإِيِمَانَاِفْعَالُ» دز .ند َيُنْذِرُإِنْدَا رَالِفْعَالُ» 


لا يُؤْمِنُونَ 8 إِنَما 


you (can) warn Only they will believe. not warn them, 


warn them or not—they will never believe. You can only warn 
موصول. مفعول به ماضٍ(هو). صلة الموصول‎ 


و 


ت بع اثبع يبع إنََاَافْتعَالٌ) 


5 
ا 
8 ( 


and fears the Reminder follows (him) who 


those who follow the Reminder and are in awe of 


جار.نجرور(حال» استئنافية. أمر(أنت). مفعول به 


غي ب.عَابَ. غيب عَیبًا | بش ربش يشر نَبْشِيرَااتَفْعِيلٌ) فر عفر يعفر غَفْرَا 


اا ےر صد 
of forgiveness So give him glad tidings in the unseen. the Most Gracious‏ 


the Most Compassionate without seeing Him. So give them good news of forgiveness 


عطف. معطوف عل (مغفرة) : توكيدونصب.اسم(إن) | مب مضارع مرفوع(نحن) 
ك رم. گرم يَكُوْم. كَرَامَةٌ حيي حي يخي إِحَْاءَفْعَالُ) 


<4 رو‎ 3 1 
كَرِيي © إِنا نحي‎ 
[We] give life | [We] Indeed, We noble. and a reward 


and an honourable reward. It is certainly We Who resurrect 


مفعولبه عطف. مضارع مرفوع(نحن) موصول. مفعول به ماض.فاعل.صلة الموصول 


موت-مَاتَيَمُوتمَوْنَا كت ب. كُتَبَّيَكُنْبُ. كِتَابَةٌ 


آلو وَتحَيْبُ م 


8 


they have sent before what and We record (to) the dead 
the dead, and write what they send forth 


عطف.مفعوبه. مضاف مضاف إليه ماض.فاعل. مفعولبه جار- 


كلل. كل يڪل. كلا شي أشَاءَءيََاءٌءشَيْعًا حصي أخْصَى.يْحَصِي.إِحْصَاءَ ِفْعَالُ) 


ت 0 ٠‏ 
۰ .م 


in | We have enumerated it | thing and every and their footprints, 
and what they leave behind. Everything is listed by Us in 


نعت استثنافية. أمر(أنت) جار. نجرور مفعول‌به 


بي ن. أَبَانَ يبن إِبَانَةَِفْعَالُ) | ض رب. صَرَبَ يَضْرِبُضَرْيًا مَل مَكَلَيَمْثُلُ. ملا 


2 50 


3 2 > و م 
مبينٍ 9© وَآَضْرِبٌ © لهم مثلا 
an example to them And set forth clear. a Register‏ 


a perfect Record. Give them an example 


بدل. مضاف مضافإليه ظرف زمان ماض.مفعول به.فاعل. مضاف إليه 


2es 


ص حجب.صحِبَ. يَصَحَبٌ. صحبة قري قَرَىيَفْرِي.قِرَى جي أ جَاءَ. يجي ء.مَجِيِءٌ رس ل أرْسَلَ يرْسِلُ.إرْسَالاوإِفْعَالٌ» 
> لم 00 و 2 
0 ی ا ب و 5 

أذ حَاءَها المره سلو ل 5 

the Messengers, came to it | when (of) the city, (of the) companions 
"O Prophet" of the residents of a town, when the messengers came to them. 


ماض.فاعل. مضا ف إليه 


سارل يُرْسِلُ.إرْسَالَافْعَالُ) ني تَنَاءيَنْيثَنيا 


0 م صد 

4 ا ا‎ < 
but they denied both of them | two TTT to them | We sent 
We sent them two messengers, but they rejected both. So 


عطف.ماض.فاعل | توكيدونصب.اسم(إن) | جار. مجرور 
ق ول قَالَء يمول فقولا 
8 سم 
فَقَالوَا إا 
to you “Indeed, We and they said, with a third, so We strengthened them‏ 


We reinforced "the two" with a third, and they declared, “We have indeed been sent to you 


2 


خبر(إن» ض. ذف نافية مبتدا استثناء 


رس ل أَرْسَلَيرْسِلُ.إرْسَالَا(فْعَالُ) 


تلو © أ م نكم إل 


human beings | (are) but | لاملا‎ “Not They said, (are) Messengers.” 


"as messengers".” The people replied, “You are only humans 
عطف.نافية ماض فاعل جرزائد‎ ٠ نعت.مضاف.مضاف إليه‎ 


ن زلء أَنْرَلَيُنلُإْرَالَاِْعَالُ رحم.رَحِمَ.بَرْحَمْ. رخ 
28 ر 
و انرل 


the Most Gracious | has revealed and not 
like us, and the Most Compassionate has not revealed 


نافية 1 استثناء مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
كذب. كَدَّبَيَحْدْبُ. کب 

9 ل > 2 7٠‏ م حم 
ان إلا تڪدبون 
They said, lying.” (are) but Not | thing.‏ 


anything. You are simply lying!” The messengers responded, 


مبتداً.مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع(هو) توكيدونصب جار. نجرور مزحلقة. خبر(إن) 


ربب.رَبَيَرْبُ.رَيًا عَلم.عَِمَيَعْلَمْعِلْمَا ا اسمإن» رس أَرْسَليُرْسِلُإرْسَالَاوفْعَالُ) 
< كو برسم و 1 - 
3 > « وهوس 5 
: إا _ إِلَيِكُمْ لمْرْسَلُونَ © 
(are) surely Messengers, to you that we knows “Our Lord,‏ 
“Our Lord knows that we have truly been sent to you.‏ 


ت 


ەو ور 2 


ب لع.بَلَعَ. يبلعُ. يلوه 


ل 


They said, the conveyance | except (is) on us And not 


ا 


And our duty is only to deliver "the message" clearly.” The people replied, 
توکیدونصب. اسم(إِن) ماض.فاعل. خبرران) جار. مجرور | موطئةللقسم.حرفشرط | نفى وجزم وقلب‎ 
ط ي ر. تَطَيريَتَطيّرنَطيرَاتَقَعلٌ)‎ 
صل‎ 


ع 8 


from you. [we] see an evil omen “Indeed, we 


“We definitely see you as a bad omen for us. If you do not 
مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل واقعةفى جواب القسم. مضا رع مبنى (نحن). توكيد. مفعول به. جواب الشرط‎ 
نهي.اِنْتقى.يَنْتَعي.انْتهَاءَافتِعَالُ» رجم.رَجَم.يَرْجُمْ. را‎ 


ل 1 ا چ 
٠ 2‏ 
سھوا منڪم 


surely, we will stone you, you desist, 


desist, we will certainly stone you 


عطف. وج ق. مضا رع مبنی.توکید. مفعول به جار. جرور فاعل نعت 


مه 51 1“ 


مس س. مس یمَس. مسا عذب.عَدَّبَيَعْذِبُ.عَدْيًا أل مالم يلم أل 
ا ر بن سن م 5 و وو 0 


painful.” a punishment from us and surely will touch you 


"to death" and you will be touched with a painful punishment from us.” 
مبتدأ. مضاف. مضاف إليه ظرف مکان. مضاف إليه استفهام. حرف شرط‎ 
طي ر. طارَ.يَطير. يرا‎ 


0 أ 
: ين 


Is it because (be) with you! “Your evil omen They said, 


The messengers said, “Your bad omen lies within yourselves. Are you saying this 
ماضٍ للمجهول.فعل الشرط.نائب فاعل | إضراب | مب شه نعت‎ 


ذك رذَكْرَء يْدَ کر تد کر (تَفْعِيلٌ) .قام. يقوم. سرف أَسْرَفَ.يُسْرِفُإِسْرَاقَاِفْعَالُ) 


فيه 5 2< 2 2 1 
دجرم بل 2 مسرفون 09 


transgressing.” (are) a people Nay, you are admonished? 


because you are reminded "of the truth"? In fact, you are a transgressing people.” 


وَجَآء 


And came 


from 


(the) farthest end 


مضاف‌إلیه 


مدن.مَدَنَيَنْدُنُمُدُونَا 


صرح 
| 2 ساهو 
اا 


(of) the city 


رجلءرَجِل يَرْجَلُ رَجَلَّا 
و وو 


رجل 


Then from the farthest end of the city a man came, 


مضارع مرفوع(هو).نعت 


س عي سق .ولق سَفيا 


running. 


مفعولبه 


ما ض(هو) 


ول قَالَيَقُولُ. 


قال 


He said, 


فقولا 


نداء. منادی. مضاف. مصاف إليه 


دس ليع و 


ق وم.قامَيَقَوم. قیامًا 


71 > 
بعرم 


“O my People! 


rushing. He advised, “O my people! Follow 


أمر.فاعل 


سم سي و 


ت ب ع اتَبَيتَعْ[إنبَاعَاافتِعَالٌ) 


موصول. مفعول به 


بار سي و 


تب ع ثبع ينَبع. -اتَبَاعَاافْتِعَالُ» 


رس ل أَرْسَلَ رارسالا رفْعَال) 


ال 


the Messengers. 


(do) not | (those) who 


the messengers. Follow those 


ع ل لع ا حال.مبتداً خبر 


ب 


وم 


and they 


(are) rightly guided. any payment, ask (of) you 


who ask no reward of you, and are "rightly" guided. 


عطف. استفهام.مبتداً نافية مضارع مرفوع(أنا) موصول. مفعول به 


ادود 


و 
و 
| 


جار. نجرور(خبر) 


.عبد عِبَادَةّ 


لَنِى 


the One Who 


2 


(is) for me 


٠ 


(that) not And what 


And why should ١ not worship the One Who 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب‌فاعل‎ 
رجع.رَجَعَ.يَرْجِعٌ. رَجْعًا‎ 

ىو 


تَرَجَعونَ © 


you will be returned? 


| worship 


عطف 
جار. نجرور 


واه 


rr Fl 


ماضٍ«(هو). وقاية.مفعول به.صلةالموصول استفهام. مضا رع مرفوع(أنا) 


فط رفظ يَمْطرُفَظرًا 


أخذ.ِكََدَيتَجِدُئ تادا «افْتِعَالُ) 
ص 
Should | take and to Whom‏ 


has originated me, and to Whom you will be returned. How could | take 


created me 


رود أَرَادَءيْرِيدُرَادةِفْعَالٌ) 


و 5 E‏ کر 5 

دونه | دن 
ال 2 3 

gods? besides Him 


intends for me 
besides Him other gods whose intercession would not 


فاعل 
حم .رَحِميَرْحَمْ رَخْرَةَ 


جار. رور نافية مضارع جزوم. جواب الشرط جار. مجرور. وقاية 


ض رر .يضر ضرا غني أَغْق.يُغْإِعْنَاءَِفْعَالُ) 
و 
احمل 5 و هه * 


any harm the Most Gracious 


will avail not 
be of any benefit to me, nor could they save me 


[from] me 
فاعل. مضاف. مضا ف إليه عطف.نافية مضارع مرفوع.فاعل‎ 


توكيد ونصب. اسم(إن) 


3 وذ أَنْمَدَينقِدإِنْمَاذَا«إفْعَالٌ) 


4 5 
أ‎ their intercession 


and not (in) anything, 


they (can) save me. 
if the Most Compassionate intended to harm me? 


مزحلقة. جار. نجرور 


0 
حرف جواب خبررإن» 


نعت 


توكيد ونصب. اسم(إن») 


ض ل ل.صَلَّيَضِل.صَلَالَا | بين أَبَانَ يبن إِبَانََِفْعَالُ) 


7 
۰ 
میں 
ر 2 


an error 


١ 8 


surely would be in 


clear. 
Indeed, | would then be clearly astray. | do 


ماض.فاعل. خبر(إن» جار. جرور. مضاف. مضاف إليه عطف.أمر.فاعل.وقاية. مفعول به 
أمن أآمَنَ. يو مِن. مانا رإفْعَال) 


وس كلتو سنت 


و 
ءامن 


© مير سْمَعونِ‎ 5 ۴ 
[1] have believed 


in your Lord, 


lt was said, so listen to me.” 
believe in your Lord, so listen to me.” "But they killed him, then" he was told "by the angels 
مر (أنت).نائب فاعل‎ 


تنبيه. حرف تمن ونصب 


اسم (ليت). مضاف. مضاف إليه 
دخ ل. دَخَلَّ.ِيَدْخُل.دُخُولا 


ق وم.قَامَيَقُومُقِيَامًا 


Paradise.” 


“| wish 
“Enter Paradise!” He said, “If only my people 


my people 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(ليت) 
عَم عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا غف رغ يَغْفِرٌ عْفْرَانًا 
ج د 2 


has forgiven Of how knew 


knew of how my Lord has forgiven me, 


عطف.ماض. وقاية.مفعول به أول جار. مجرور.مفعول به ثانٍ 


امود اخ شرك 


جعل.جعل. يجْعَلُ. جعاد و ما کرم بكر م إِكْرَامَا(إفْعَالُ) 


وَجَعَلَى ١‏ مِنَ الْمْكْرَمِينَ © 


78 


the honored ones.” among and placed me 


and made me one of the honourable.” 


